




4 5

Informacje o biletach / Tickets Info

Miejsca wydarzeń / Festival Venues

SWF City Guide: Awesome Places & Awesome Discounts

135

10

132Zespół Festiwalowy / Festival Team

Kontakt

8Wstęp / Introduction

21

22Konkurs Międzynarodowy / International Competition

39Konkurs Polski / Polish Competition

48Konkurs RAW / RAW Competition

64Konkurs MOVES / MOVES Competition

Program Konkursowy / Competition Program

80Kinky Shorts

88Wieczór otwarcia / Opening Night

81Horror Shorts

89Transforming Gazes: Cinematic Visions of Rethinking, Resilience, Resistance

90Finding the Common Affective Imaginaires

93Luz y Fuerza / Light & Power: Argentinian Short Films

83ESFAA – European Short Film Audience Award

91The Art of Making Kin 

94Koncerty / Concerts

100SWF EDU TEENS

104Study Case RAw

116YOU CHILDREN WILL LEARN TO LIVE THERE

104Brunch | Closing Event

106Coffee, Cake & Lemonade 

120OFF SWF / Pokazy w Psie Andaluzyjskim

108Competitions or Not? Why do festivals make films compete? 

126Porsche Art Corner

98SWF EDU KIDS

105Showcase UAP Intermedia

117The Tourist and the Loss of the Real

105Showcase OFF SWF 

107Podcast ON WAVES z UKRAiNATV

122URBAN VIEW

109Industry Talk: Is There Any Future For Film Festivals?

127OFF SWF Pokazy 3,2,1.... / Screenings 3,2,1…

79Program Pozakonkursowy / Non-Competition Program

97Program Edukacyjny / Educational Program

103Program Branżowy / Industry Program

103Wydarzenia towarzyszące / Accompanying Events

87Poza Kinem / Beyond Cinema

131Organizator

Spis treści / Table of contentsSpis treści / Table of contents

Praktyczne informacje / How to Fest 6

8Short Waves Festival & SWF City Guide

12Nagrody / Awards

Jury 14

Kuratorka festiwalu / Festival Curator: Aleksandra Skowrońska

BAFTA – The British Academy of Film and Television Awards 82

Analog Imagination 84

Nektar z Innej Planety x Narocz13 92

Klub festiwalowy / Festival Club 95



6 7

Praktyczne informacje / How to Fest

Awesome Places & Awesome Discounts

Praktyczne informacje / How to Fest

Bilety na pojedyncze wydarzenia:
Dostępne na stronach kin oraz w kasach kin.

Bezpłatne wejściówki na pokazy Konkursu 
RAW: Do odebrania przed pokazem w punkcie info 

UAP, budynek C.

SWF x CK Zamek: Perila i Martyna Basta
Dostępne na stronie CK Zamek oraz w kasie.

Koncert SHAPEDNOISE
Bilety dostępne na stronie bilety24.pl.

Bilety na pokazy SWF Teens + Kids: bezpłatne 

wejście / bilety dostępne na stronie kina CK Zamek 

Kino Pałacowe / Rialto.

Short Waves Festival Online:
Dostęp darmowy, możliwy tylko na terenie Polski.  

20-30.11 na shortwaves.filmchief.com/hub.

Poznaj Poznań i wypatruj zniżek dla widzów 

Short Waves Festival! Może jesteś w mieście po 

raz pierwszy, a może mieszkasz tu od jakiegoś 

czasu i nawet nie wiesz, jak świetne miejscówki 

kryje nasze miasto? Festiwalowe lokalizacje, hot 

spoty, kreatywne przestrzenie, których nie można 

przegapić w czasie Short Waves Festival: coś dla 

foodiesów, entuzjastów kawy, wina czy innych 

napojów %, ciekawskich umysłów, odkrywców 

i pasjonatów kina. Na pewno znajdziesz coś dla 

siebie! Do zobaczenia na poznańskich szlakach!

Tickets to individual events:
Available at bilety24.pl and at individual cinema box

offices.

Free tickets for RAW Competition:
Available for pick up before each screenings at the info 

point UAP, building C.

SWF x CK Zamek: Perila and Martyna Basta
Tickets available at CK Zamek website and at the box 

office. 

Concert SHAPEDNOISE
Tickets available at bilety24.pl. 

SWF Teens + Kids: available online at cinema websites 

- CK Zamek Pałacowe Cinema / Rialto Cinema.

Short Waves Festival Online:
Free acess, only in Poland. Available from 20-30.11

at shortwaves.filmchief.com/hub.

Get to know our host city of Poznań and look out for

special discounts for Short Waves Festival attendees!

Maybe you’re here for the first time, or maybe you’ve

been here for a while and haven’t found all of our

hidden gems just yet. Festival venues, hot spots and

creative spaces not to be missed during Short Waves

Festival for a foodie, coffee, wine enthusiast, curious

mind, explorer or cinephile (you name it!) in you.

See you around!

Tickets infoInformacje o biletach

Biuro Festiwalowe / Festival Office
Centrum Kultury Zamek

ul. Św. Marcin 80/82

Pokój 56/58

10:00 - 20:00

Strefa Gościa / Guest Zone
Uniwersytet Artystyczny w Poznaniu

Budynek C / 2 piętro / 2 floor

Pl. Wielkopolski 9

10:00 - 20:00

Punkt Info / SWF Info Point
Uniwersytet Artystyczny w Poznaniu

Budynek C / parter / Ground Floor 

Pl. Wielkopolski 9

10:00 - 20:00

Miejsca Wydarzeń / Festival Venues

Kino Muza 
ul. Św. Marcin 30

Kino Rialto
ul. Dąbrowskiego 38

Stary Browar
Słodownia +3

ul. Półwiejska 42

Galeria Skala
ul. Święty Marcin 49a

W Sercu
Al. Niepodległości 30 

Schron
ul. Stanisława Taczaka 10

Dom Tramwajarza
ul. Słowackiego 19/21

Pies Andaluzyjski
ul. Feliksa Nowowiejskiego 17

Pawilon
ul. Ewangelicka 1

Uniwersytet Artystyczny 

w Poznaniu
Budynek C, Pl. Wielkopolski 9
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Wstęp / Introduction

Short Waves Festival to Międzynarodowy Festi-
wal Filmów Krótkometrażowych, który odbędzie 
się w dniach 14 – 19 listopada w Poznaniu po raz 
piętnasty.
 Sześć listopadowych dni to ponad 70 wydarzeń 

w przestrzeni miejskiej Poznania; ponad 200 filmów, 

w tym 79 konkursowych (4 konkursy: Międzynaro-

dowy, Polski, MOVES oraz RAW); liczni goście z Pol-

ski i zagranicy i oczywiście program online, filmowe 

pasma tematyczne, takie jak Horror czy Kinky Shorts, 

program edukacyjny, segment branżowy, wydarzenia 

audiowizualne, muzyczne i wyjście poza salę kinową: 

kluby, pokazy specjalne, warsztaty i spotkania.

15. edycja Short Waves Festival odbędzie się pod 

hasłem „Rethink / Rebuild”. Program skupia się wokół 

twórczości przybierającej różne perspektywy, nie 

bojącej się poruszać ważnych współcześnie tematów 

i konfrontującej nas ze wciąż transformującą się 

rzeczywistością. To rzeczywistość pełna zmian, na 

które w zgodzie z hasłem chcemy się otwierać. Jed-

nocześnie zastanawiamy się nad tym, jak film, sztuka 

audiowizualna i kultura mogą być nośnikiem tej zmiany.  

 

Short Waves Festival is an International Short Film 
Festival, which will be held from November 14-19 in 
Poznan for the fifteenth time. 
Six days of November include more than 70 events 

in the urban space of Poznań; more than 200 films, 

including 79 in competition (4 competitions: Inter-

national, Polish, MOVES and RAW); many guests 

from Poland and abroad and, an online program, film 

themed bands such as Horror or Kinky Shorts, an 

educational program, an Industry segment, audiovisual 

and music events and going beyond the cinema hall: 

clubs, special screenings, workshops and meetings.

The 15th edition of the Short Waves Festival will be 

held under the motto “Rethink / Rebuild”. The program 

focuses its gaze on filmmaking that takes on differ-

ent perspectives, is not afraid to address important 

contemporary issues and confronts us with an 

ever-transforming reality. A reality full of changes, to 

which we want to open ourselves and, in line with the 

slogan, rethink how film, audiovisual art, culture can be 

their vehicle.

Wstęp / Introduction

Możesz wziąć udział w Short Waves Festival na wiele 

sposobów: kupując karnet uczestnika (150 PLN), 

pojedyncze bilety (15/20/25/35 PLN), akredytac-

ję branżową (75 PLN) lub odbierając bezpłatne 

wejściówki na wybrane wydarzenia! SWF to także 

program online na naszej platformie internetowej, 

gdzie możesz uzyskać dostęp do interesujących Cię 

zestawów filmów bez wychodzenia z domu.

Po raz czwarty od 20 do 30 listopada 2023 roku daje-

my naszym widzom możliwość uczestniczenia w festi-

walu w trybie online na naszej platformie internetowej. 

To platforma streamingowa  z wyłącznie krótkim kinem, 

którą współtworzymy wraz z pięcioma innymi europe-

jskimi festiwalami – holenderskim Go Short, niemieck-

im Kurzfilmtage Oberhausen, austriackim Vienna 

Shorts, portugalskim IndieLisboa i szwedzkim Uppsala 

Short Festival. Oprócz programu SWF platforma online 

posiada swój własny oryginalny krótkometrażowy 

program! Dostęp do This Is Short uzyskają posiadacze 

karnetów i akredytacji branżowych, ale można też 

wykupić go osobno za pośrednictwem strony www.

thisisshort.com. 

For the forth time in Short Waves Festival’s history we 

are giving our audience a possibility to participate in 

the festival online via our internet platform. You can 

join us in the short cinema experience from 20. to 30. 

 November 2023!

This Is Short is a streaming platform presenting exclu-

sively short films which we co-create with three other 

European short film festivals: Go Short (The Neth-

erlands), Kurzfilmtage Oberhausen (Germany) and 

Vienna Shorts (Austria), IndieLisboa (Portugal) and 

Uppsala Short Festival (Sweden). Besides the program 

of SWF online, the platform offers its own original con-

tent! Access to This Is Short is included in festival pass 

and industry accreditation but you can also buy 

it independently via www.thisisshort.com.

You can participate in Short Waves Festival in several 

ways: by buying a festival pass (150 PLN), single 

tickets (15/20/25/30 PLN), an industry pass (75 PLN) 

or by collecting free tickets to selected events. SWF 

is also available online - get access to the online pro-

gram via our own festival platform without leaving home.

Tickets InfoInformacje o biletach 

Short Waves Online

THIS IS SHORT
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Mimowolnie wyczuwamy nadchodzący przełom. 

Podskórnie już wiemy – jesteśmy w punkcie zwrot-

nym. To odczucie nie ma nazwy – jest jeszcze świeże, 

wymyka się definicjom, nie został mu nadany konk-

retny kierunek. Zmiana tli się i dyskretnie wzrasta. 

Jest plastyczna – tylko od nas zależy, jaki nadamy 

jej kształt.

Program tegorocznej edycji Short Waves Festival 

“Rethink / Rebuild” poświęcamy tematowi przebu-

dowy i przekształceń. “Rethink / Rebuild” rozumiemy 

jako proces, metodę i zadanie w ramach otwartości-

na zmiany oraz odwagi do ich współtworzenia.

Interesują nas:

We are subconsciously sensing that a breakthrough 

is imminent. Our gut is telling us - we’re at a turning 

point. This feeling cannot be verbalized - it’s still fresh, 

eluding definitions, and has not been given a specific 

direction. Change slowly emerges on the horizon and 

intensifies inconspicuously. It is also fluid - its shape 

is entirely up to us.  

This year’s Short Waves Festival program will be led 

by the motto of “Rethink/Rebuild” and is dedicated 

to the subject of reconstruction and transformation. 

We understand it as a process, method and task in 

the context of being open to change and having the 

courage to be involved in it.

We’re preoccupied with:

Sprawdzamy jak film, sztuka audiowizualna, kultura 

mogą być nośnikiem zmiany. Jaka jest ich rola 

i znaczenie? W jaki sposób przestrzenie wyobraźni 

stają się platformami emancypacji? 

Jednocześnie testujemy “Rehink/Rebuild” w prak-

tyce – poza tegorocznym programem wydarzeń 

motyw przewodni odnosimy także do sposobu 

budowania relacji wewnątrz Short Waves Festi-

val, do form współdziałania i bycia w kontakcie ze 

wszystkimi, bez których nie mógłby on zaistnieć: od 

wolontariuszy/wolontariuszek i specjalistów/specjal-

istek, przez kuratorów/kuratorki i programerów/pro-

gramerki, twórców/twórczynie, aż po partnerów/part-

nerki i instytucje wspierające. Badamy możliwości 

współpracy opartej na zaskakujących połączeniach, 

inspirowaniu się do działania, projektowania przeżyć 

i wzajemnej nauce, jak budować razem przyszłość. 

We intend to explore how film, audiovisual art, and 

culture may be a medium for change. 

What is their role and meaning? How do spaces 

of imagination become platforms for emancipation?

Simultaneously, we are putting the idea of “Rethink/

Rebuild” into practice - in addition to this year’s event 

program, the motto also refers to the way we build 

relationships within Short Waves Festival, to the forms 

of collaboration and being in touch with everyone 

without whom the festival wouldn’t exist:  from volun-

teers and specialists through curators, programmers, 

creators, partners, to supporting us institutions. We 

are examining the potential of work based on making 

unexpected links, mutually inspiring each other 

to take action, designing experiences and learning 

from one another how to build a future together.

Wstęp / Introduction Wstęp / Introduction

 – momenty reorientacji i zwrotu

w stronę uwspólnionej przyszłość  –  – reorientation and turning points, heading 

towards the power of common future  –
 – ponowne przemyślenie i odbudowanie tego, 

co nadszarpnięte i zniszczone: głębokich relacji

i wspólnotowości; poczucia sprawczosci, 

samostanowienia, odpowiedzialności i połączenia  –

 – rethinking and rebuilding of everything that’s 

been damaged and disrupted: profound relation-

ships and a sense of community and agency, 

self-determination, responsibility and connection  –
 – odpowiedź na pytanie, jak zastąpić wyczerpane 

formy organizacji: od produkucji i konsumpcji na 

masową skalę po kolonizację intymnych odczuć 

i pragnień  –

 – the answer to the question: how to replace the 

exhausted forms of organization - from production 

and mass consumption to colonization of intimate 

feelings and desires –
 – sposób, w jaki pojedyncza myśl przekształca 

się w kolektywne działanie  –

Aleksandra Skowrońska,
Kuratorka festiwalu / Festival Curator

 – the way in which a single thought is transformed 

into collective action  –
 – procesy normalizacji – kiedy to, co znormal-

izowane i powszechne jest jeszcze… no właśnie, 

jakie? Radykalne? Dziwne? Prowokujące? 

Interesują nas wszystkie perspektywy  –

 – normalization processes – when things that 

have already been normalized and are common 

still seem… exactly, what? Radical? Strange? 

Provocative? We’re interested in all perspectives –
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Nagrody / Awards

Konkurs Międzynarodowy

Konkurs Polski

Konkurs RAW

Konkurs MOVES

International Competition

Polish Competition

RAW Competition

Competition MOVES

I nagroda: 6 000 PLN

II nagroda: 4 000 PLN

III nagroda: 2 000 PLN

Nagroda Publiczności: 2 000 PLN

I Nagroda: 5 000 PLN

II Nagroda: 3 000 PLN

Nagroda Publiczności: 1 000 PLN

Nagroda Publiczności: 5 000 PLN

I Nagroda: 5 000 PLN

II Nagroda: 3 000 PLN

Nagroda Publiczności: 1 000 PLN

I Award: 1350 EUR

II Award: 910 EUR

III Award: 450 EUR 

Audience Award: 450 EUR

I Award: 1130 EUR 

II Award: 660 EUR 

Audience Award: 230 EUR

Audience Award: 1130 EUR 

I Award: 1130 EUR 

II Award: 660 EUR 

Audience Award: 230 EUR

Nagrody / Awards

Konkurs Polskich Filmów  
Eksperymentalnych / 
Polish Experimental Film  
Competition

Nagroda Główna / Main Award: Ziemia wchłonie to 
wszystko / Dominik Ritszel / Polska / 2021

Wyróżnienie / Honourable Mention: To my friends. 
Next room (Hotel Monterey) / Jan Domicz / Polska 

/ 2021

II nagroda / II Award: Neon Phantom / Leonardo 

Martinelli / Brazylia / 2021

Konkurs Międzynarodowy / 
International Competition

Konkurs Polski / Polish Competition

Konkurs Dances with Camera /
Dances with Camera Competition

I nagroda / I Award: Über Wasser (On Solid Ground) 
/ Jela Hassler / Szwajcaria / 2021

Nagroda Jury Młodych / Youth Jury Award: Dzielenie 
się / Natalia Sara Skorupa / Polska / 2021

Nagroda Publiczności / Audience Award: Dzielenie 
się / Natalia Sara Skorupa / Polska / 2021 / 14’

I nagroda / I Award: PASSAGE / Ann Oren / Niemcy 

/ 2020

Zeszłoroczni zwycięzcy Short Waves Festival /

Last year’s Short Waves Festival winners:

II nagroda / II Award:  Sierra / Sander Joon / Estonia 

/ 2022 

III nagroda / III Award:  Marblehead / Jack Auen, Kevin 

Walker / USA / 2021

Wyróżnienie / Honourable Mention: Nights and Days 
in July / Jana Bringlöv Ekspong / 2021 / Fabuła

Audience Award / Nagroda Publiczności: Marblehead 
/ Jack Auen, Kevin Walker / USA / 2021

Konkurs Urban View / Urban View 
Competition

I nagroda / I Award: Misty Picture / Christoph 

Girardet, Matthias Müller / Niemcy / 2021 / Eksperyment

Wyróżnienie / Honourable Mention: A Banana Tree Is 
No Coincidence / Luiza Gonçalves / Hiszpania / 2021 

/ Dokument 

Nagroda Publiczności / Audience Award: Piazzale 
d’Italia / Enea Zucchetti / Szwajcaria / 2021

Wyróżnienie / Honourable Mention: IO|OI / Francesco 

Lorusso / Włochy / 2021

Nagroda Publiczności / Audience Award: Ag:Au / Alex 

Cantouris / Wielka Brytania / 2021
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Jury

Współtwórca i kurator IndieLisboa International Film 

Festival. Założyciel PLUNC, festiwalu nowych mediów 

i sztuk cyfrowych, który prezentuje retrospektywy 

ważnych artystów w świecie sztuki mediów, takich 

jak Zach Lieberman, Christa Sommerer oraz Laurent 

Mignonnea. Był zaangażowany w ocenę i analizę 

projektów dla wielu narodowych i międzynarodowych 

instytucji artystycznych i filmowych, takich jak Less is 

More czy DGArtes.

Angelika Ramlow od 2004 roku jest project man-

agerką w Arsenal Distribution, który specjalizuje 

się w eksperymentalnym filmie, sztuce wideo oraz 

instalacjach artystycznych. Należy także do zespołu 

Forum Expanded. Pracowała dla Instytutu Filmu i 

Sztuki Wideo “Arsenal” w wielu rolach i przy różnych 

projektach. Tworzyła programy filmowe i prowadziła 

wykłady między innymi dla Shortfilmdays Oberhausen, 

IFF Rotterdam, Kansk Filmfestival, The 4-VIDEOFOR-

MA Festival in St. Petersburg, Dokfest Kassel, (S8) 

Mostra de Cinema Periférico, Beldocs. Mieszka razem 

z dwójką dzieci w Berlinie.

Co-director and programmer of IndieLisboa Interna-

tional Film Festival. He also founded PLUNC, 

a new media and digital arts festival, having organised 

retrospectives of important names in media art such 

as Zach Lieberman, Christa Sommerer and Laurent 

Mignonneau. He has collaborated in evaluating and 

analysing projects for different national and interna-

tional film and art institutions, such as Less is More 

or DGArtes.

Angelika Ramlow is a project manager of Arsenal 

Distribution with a focus on experimental film, video 

art and installations since 2004. She is part of the 

Forum Expanded team. She has worked for Arsenal 

– Institute for Film and Video Art in various roles and 

projects since 2001. She has curated film programs 

and lectures for, among others, Arsenal, Shortfilmdays 

Oberhausen, IFF Rotterdam, Kansk Filmfestival, The 

4-VIDEOFORMA Festival in St. Petersburg, Dokfest 

Kassel, (S8) Mostra de Cinema Periférico, Beldocs. 

She lives with her two kids in Berlin.

Carlos Ramos
Konkurs Międzynarodowy / International Competition

Angelika Ramlow  
Konkurs Międzynarodowy / International Competition

Jury

Zuza Banasińska działa w dziedzinie sztuk wizualnych, 

pochodzi z Warszawy, a obecnie mieszka w Amster-

damie. Eseistyczne filmy i instalacje Zuzy wykorzystują 

wideo, silniki do tworzenia gier komputerowych, 

dźwięk i rzeźbę by animować spektralne rzeczy-

wistości osadzone w archiwach. Kolejne prace tworzą 

złożone ekosystemy, które kwestionują jednolite 

pojęcia tożsamości, płci kulturowej i reprezentacji. Stu-

diowała na Akademii Sztuk Pięknych w Krakowie, Uni-

versität der Künste w Berlinie w grupie prowadzonej 

przez Hito Steyerl oraz w Sandberg Instituu w Amster-

damie. Prace Zuzy były pokazywane w przestrzeniach 

takich jak Centrum Sztuki Współczesnej U-Jazdowski 

w Warszawie, “Dům Umění Mesta Brna” w Czechach, 

“Blindside” w Melbourne i wielu innych. W 2023 roku 

otrzymała grant Artist Start od organizacji Mondriaan 

Fonds. Obecnie, działania Zuzy są wspierane również 

przez Netherlands Film Fund, Stimuleringsfonds oraz 

Amsterdams Fonds voor de Kunst. Są dystrybuowane 

przez EYE Filmmuseum.

Zuza Banasińska
Konkurs Międzynarodowy / International Competition

Zuza Banasińska is a visual artist from Warsaw, 

currently based in Amsterdam. Their essay films and 

installations utilize video, game engines, sound and 

sculpture to animate spectral realities sediment-

ed within archives. The subsequent works create 

complex ecosystems that challenge unitary notions 

of identity, gender, and representation.They studied at 

the Academy of Fine Arts in Cracow, at the Universität 

der Künste in Berlin in the class of Hito Steyerl, and 

at the Sandberg Instituut in Amsterdam. Their works 

have been shown in such spaces as the U-Jazdowski 

CCA in Warsaw, “Dům Umění Mesta Brna” in Czech 

Republic, “Blindside” in Melbourne, among others. In 

2023 they have been awarded the Artist Start grant 

from Mondriaan Fonds. Their work is also currently 

supported by the Netherlands Film Fund, Stimulerings-

fonds and Amsterdams Fonds voor de Kunst.  

It is distributed by EYE Filmmuseum.
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Jury

Urodzeni w 1988 roku w Recife w Brazylii, studiował 

film na Uniwersytecie Buenos Aires w Argentynie. Po 

stworzeniu nagrodzonych filmów krótkometrażowych, 

takich jak Leaving (2012), wyreżyserowali #YA, film o 

nieposłuszeństwie obywatelskim na całym świecie, 

nominowany do nagrody Kryształowego Niedźwiedzia 

na Berlinale 2015, uhonorowany międzynarodowy-

mi nagrodami filmowymi i pokazany na kanałach 

Deutsche Welle i ARTE. Jako osoba uczestnicząca 

IDFA DocLab w Niderlandach (2017), badali nowe 

media i sztukę cyfrową. Byli też artystą wideo dla 

Teatru Maqamat w Libanie (2018-2019), który jest 

wiodącym głosem tańca współczesnego w krajach 

arabskich. Od 2019 roku, zasiadają w Komitecie Sel-

ekcyjnym Generation, programu dla młodych widzów 

na Berlinale, a także selekcjonują filmy dla Hamburg 

Kurzfilmfestival (2022-) i Durban IFF w RPA (2023-). 

Zasiadali również w Jury na 36. Warszawskim Festiwa-

lu Filmowym (2020) oraz Fantoche Animation Festival 

w Szwajcarii (2023). Obecnie reżyserują nowy film 

- Save the Dance, finansowany przez BKM - Niemieck-

iego Federalnego Komisarza ds. Kultury i Mediów. 

Mieszkają i tworzą w Rio de Janeiro i Berlinie.

for the Crystal Bear at the Berlinale Int. Film Festi-

val (2015), and honored by international film prizes, 

featured in Deutsche Welle and ARTE. As alumni of 

the IDFA DocLab in the Netherlands (2017), they re-

searched new media & digital art. They were the video 

artist for Maqamat Theatre in Lebanon (2018-2019), 

a leading voice of contemporary dance in the Arab 

world. Since 2019, member of the Selection Commit-

tee for the Generation Program at the Berlinale. Also 

for the Hamburg Kurzfilmfestival (2022-) and Durban 

IFF in South Africa (2023-). They were jury for the 36. 

Warsaw International Film Festival (2020) and Fantoc-

he Animation Festival in Switzerland (2023). Currently 

directing a new film - Save the Dance, funded by 

BKM - German Federal Commissioner for Culture and 

Media. They live and work in Rio de Janeiro and Berlin.

Ygor Gama  
Konkurs Polski / Polish Competition

Ren Scateni (on/oni) jest Dyrektorem Programowym 

Encounters Film Festival a także niezależnym autorem 

i kuratorem, zainteresowanym głównie eksperymental-

nymi ruchomymi obrazami. Teksty Ren były pub-

likowane między innymi w ArtReview, ArtReview Asia, 

Hyperallergic, MUBI Notebook oraz Sight & Sound. 

Ren jest członkiem zarządu Alchemy Film & Arts.

Ren Scateni (he/they) is Head of Programme at 

Encounters Film Festival and a freelance writer and 

curator mostly interested in experimental and artists’ 

moving image works. Ren’s writing has appeared on 

ArtReview and ArtReview Asia, Hyperallergic, MUBI 

Notebook, and Sight & Sound among others. Ren is 

a Trustee of Alchemy Film & Arts.

Born in Recife - Brazil (1988), Film Studies at the Uni-

versity of Buenos Aires - Argentina. After award-win-

ning short films like Leaving in 2012, they directed #YA, 

about civil disobedience around the world, nominated 

Ren Scateni
Konkurs Polski / Polish Competition

Jury

Wieloletni członek Klubu Filmowego AWA w CK 

Zamek w Poznaniu i uczestnik kursów filmowych w 

Berlinie. Obecnie - Kierownik Programu i Konkursów 

oraz członek Komisji Selekcyjnej Międzynarodowego 

Festiwalu Filmów Animowanych Animator, inicjator 

projektów audiowizualnych i kurator programowy 

na międzynarodowych festiwalach filmowych m.in. 

MONSTRA - Lisbon Animated Film Festival, Thessa-

loniki Animation Film Festival, Animatou International 

Animation Film Festival i StopTrik International Film 

Festival, z Festiwalem Animator związany od początku 

jego istnienia (2008).

A longtime member of the AWA Film Club in CK 

Zamek in Poznań and participant of filmmaking training 

courses in Berlin. He has cooperated with the Inter-

national Animated Film Festival Animator in Poznan, 

Poland since the beginning of its activity (2008) - 

presently he serves as Head of Festival Programme & 

Competition and a member of the Competition Selec-

tion Committee. An initiator of audiovisual projects and 

program curator at film festivals, including MONSTRA - 

Lisbon Animation Festival, Thessaloniki Animation Film 

Festival, Animatou International Animation Film Festival, 

StopTrik International Film Festival.

Filip Kozłowski 
Konkurs Polski / Polish Competition
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Henk van der Meulen
Konkurs MOVES / MOVES Competition

Henk van der Meulen (1955) is a composer and music 

and arts activist. He studied at the

Conservatorium of Amsterdam and privately with 

John Cage. Besides composing he has performed as 

a pianist (for instance in the minimal music ensem-

ble Hoketus) and as a conductor (mainly of his own 

work). His compositions have been commissioned 

Henk van der Meulen (1955) jest kompozytorem, 

działaczem muzycznym i artystycznym. Studiował 

w Konserwatorium Konserwatorium w Amsterdamie 

i prywatnie u Johna Cage’a. Poza komponowaniem 

występował jako pianista (m.in. w zespole minimal mu-

sic Hoketus) i dyrygent (głównie własnych utworów). 

Jego kompozycje były wykonywane przez czołowe 

zespoły, chóry i orkiestry. Oprócz bycia częścią sceny 

muzyki współczesnej Henk van der Meulen kom-

ponował dla teatru, filmu i tańca współczesnego. Uczył 

w różnych szkołach i instytutach oraz prowadził warsz-

taty na międzynarodowych kursach i festiwalach. Od 

1995 do 2008 roku był dyrektorem programu muzycz-

nego i tanecznego w NPS (Dutch Public Broadcasting), 

będąc jednocześnie aktywnym na arenie międzynaro-

dowej jako przewodniczący EBU Music Group i prezes 

IMZ. Od 2008 do 2023 roku był dyrektorem Królewsk-

iego Konserwatorium w Hadze i wiceprzewodniczącym 

zarządu Uniwersytetu Sztuki w Hadze. Przez całą swoją 

karierę był aktywny w zarządach, komitetach dorad-

czych i jury.

for, and performed by leading ensembles, choirs and 

orchestras. Besides being part of the contemporary 

music scene Henk van der Meulen has composed for 

theatre, film and contemporary dance. He has been 

teaching at various schools and institutes and has 

been a workshop leader at international courses and 

festivals. From 1995 until 2008 he was Head of Music 

and Dance Programmes at NPS (Dutch Public Broad-

casting) as editor in chief and presenter, meanwhile 

being internationally active, as chairperson of the EBU 

Music Group and president of the IMZ. From 2008 

until 2023 he was the principal of the Royal Conserv-

Helena Jónsdóttir
Konkurs MOVES / MOVES Competition

Helena Jonsdottir studied at the National Theatre 

Ballet School of Iceland, with additional studies at the 

Alvin Ailey School, New York and film education in 

Los Angeles US. She has performed in and chore-

ographed countless productions for television, film, 

music videos and the theatre. Helena has written, 

choreographed and directed many short films, 

including “Breaking voices”, “While the cat’s away”, 

and many more. Helena is recognized internationally 

for her work in Scandinavia, UK and USA. She was 

nominated in Los Angeles 2001 as the best chore-

ographer at the Music Video Production Association 

Awards. Helena won the first prize in the Icelandic 

Dance Theatre Awards in June 2003 with the work 

“Open Source”. Helena has been nominated several 

times for the Icelandic Theatre Awards for her work 

as a choreographer, her own work, as choreographer 

in musicals, theatre plays and several nominations for 

the Icelandic Film and TV awards. As a visual artist 

Helena created an installation project entitled “Freeze” 

in 2009 in collaboration with Grandi Studio Iceland, 

shown in Alaska and organized by the Alaska Design 

Forum and the International Gallery of Contemporary 

Art. In addition to her creative projects Helena is an as-

sociate professor both at the Iceland Academy of the 

Arts and at The Stockholm Academy of Dramatic Arts 

and Gothenburg University in Sweden and freelance 

internationally as a lecturer and workshop leader. 2017 

The Icelandic Dance artist of the year, awarded for 

pioneering work for dance in Iceland for over three 

decades, by the Icelandic press and culture.

Helena Jonsdottir studiowała w Narodowej Szkole 

Baletowej na Islandii, a dodatkowo uczęszczała na 

zajęcia w Alvin Ailey School w Nowym Jorku oraz 

edukację filmową w Los Angeles. Występowała jako 

tancerka oraz tworzyła choreografię dla wielu licznych 

produkcji telewizyjnych, filmowych, teatralnych, a także 

teledysków. Jest odpowiedzialna za scenografię, cho-

reografię i reżyserię wielu filmów krótkometrażowych, 

między innymi  „Breaking voices” czy „While the cat’s 

away”. Jej dorobek artystyczny został uznany w Skan-

dynawii, Wielkiej Brytanii i USA. W 2001 roku w Los 

Angeles otrzymała nominację do nagrody dla naj-

lepszego choreografa podczas Music Video Produc-

tion Association Awards. Zdobyła pierwszą nagrodę 

w Icelandic Dance Theatre Awards w czerwcu 2003 

roku za pracę „Open Source”. Helena wiele razy była 

nominowana do Icelandic Theatre Awards za swoją 

pracę jako choreografka przy musicalach i sztukach 

teatralnych oraz zdobyła kilka nominacji do Islandzkich 

Nagód Filmowych i Telewizyjnych. Jako artystka sztuk 

wizualnych w 2009 roku we współpracy z Grandi Stu-

dio Iceland stworzyła instalację zatytułowaną „Freeze”, 

zorganizowaną przez Alaska Design Forum i The 

International Gallery of Contemporary Art na Alasce. 

Dodatkowo, poza projektami kreatywnymi, Helena jest 

również profesorem na Islandzkiej Akademii Sztuk 

Pięknych, Sztokholmskiej Akademii Sztuk Teatralnych 

i Uniwersytecie w Gothenburg w Szwecji, a także 

pracuje freelance jako wykładowczyni i prowadzi 

warsztaty. W 2017 roku otrzymała tytuł Islandzkiego 

Artysty Tańca Roku i została wyróżniona za ponad trzy 

dekady nowatorskich osiągnięć w dziedzinie tańca na 

Islandii przez islandzką prasę.
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Jacek Łumiński
Konkurs MOVES / MOVES Competition

Założyciel Śląskiego Teatru Tańca, czołowego zespołu 

tańca współczesnego w Polsce. Jako choreograf 

i pedagog Łumiński znany jest od początku lat 90. 

ze swoich unikalnych prac tanecznych oraz nowator-

skich programów artystycznych i edukacyjnych. Jest 

profesorem i kierownikiem Zakładu Tańca Akademii 

Muzycznej w Katowicach.

Founder of the Silesian Dance Theatre, the premiere 

contemporary dance company of Poland. As a cho-

reographer, teacher Łuminski is known from the early 

90’s for his unique dance works, and novel artistic and

educational programs. He is a Professor and the Head 

of the Dance Department at the Academy of Music 

in Katowice.
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Konkurs Międzynarodowy / International Competition

Nareszcie jesteśmy z powrotem! Po raz kolejny prez-

entujemy selekcję Konkursu Międzynarodowego, na 

którą składają się 23 filmy podzielone tematycznie na 

pięć programów. W tym roku zadanie zawężenia sel-

ekcji do kilku zestawów filmowych było prawdziwym 

wyzwaniem – mnogość pytań, szereg wątpliwości 

i modyfikacji maksymalnie wydłużyły termin zamknię-

cia programów. Festiwal przeszedł istotne zmiany, 

starając się nie tylko kojarzyć z głównym hasłem „Re-

think / Rebuild”, ale także wcielać je w życie. Czasami 

zastanawialiśmy się, jak wczuć się w obecną sytuację 

i okoliczności towarzyszące festiwalowi, i odnaleźć 

jego prawdziwy cel. I znowu filmy krótkometrażowe, 

drogie nam jak zawsze, przyszły nam z pomocą.

Odwaga twórców, którzy patrzą poza samo medium 

i rozumieją istotę tworzenia filmów, uczy nas (bez 

moralizowania), że po drodze można popełniać błędy. 

Nie jest to jednak potwierdzenie obojętności, ale 

raczej zaproszenie do przesuwania granic, próbowa-

nia i rozwijania się w trakcie całego procesu. Tytuł 

jednego z programów – „Wbrew Wszystkim Zasadom” 

– mógłby odnosić się do niemal każdego z setów 

filmowych. Artyści podążają starannie zaplanowaną 

ścieżką, ale też starają się wyłamać z konwencji. Czy 

to poprzez żywy, kinowy język, mądre operowanie 

kliszami, nostalgię, która nie jest przesadnie sentymen-

talna, ale pocieszająca, konfrontację z tabu lub kwest-

ionowanie ram narzuconych przez strukturę filmu.

Jak widać, twórcy wybranych filmów nie tylko po-

szukują nowych środków wyrazu. Wielu z nich skłania 

się także ku odległym światom, nadprzyrodzonym 

realiom, równoległym wymiarom, by za pomocą meta-

for odnieść się do współczesnych problemów. Badają 

istoty pozaziemskie, zjawiska paranormalne, osobliwe 

światy zewnętrzne w poszukiwaniu odpowiedzi, które 

pozostają nieuchwytne. Ich projekty są intrygujące, 

odważne, wciągające, szokujące i stanowią wyzwanie 

formalne. Jednocześnie zaskakująco dodają otuchy 

poprzez szczerą czułość wobec ludzkości, satysfakc-

jonujące obrazy rekonstrukcji, czy magiczną atmosferę 

pozwalającą wyjść poza rzeczywistość.

Mamy nadzieję, że będzie to dla Was równie interesu-

jące, terapeutyczne i poruszające doświadczenie, 

jakim było dla nas. Zapraszamy!

Here we are at last! Once again we’re presenting the 

International Competition selection, consisting of 23 

films thematically distributed across five programs. 

This year, the task of narrowing down our choices to  

a few film sets was a true challenge - a multitude of 

uncertainties, series of doubts and modifications 

pushed our deadline to close the programs to the 

extreme. The festival has undergone significant chang-

es, trying to not only associate with the main motto 

‘Rethink / Rebuild’, but also to put it into practice. At 

times, we have struggled with how to connect with the 

current situation and circumstances surrounding the 

festival and find its true purpose. And again short films, 

dear as ever, have provided a little bit of guidance.

The filmmakers’ courage, as they look beyond the 

medium and grasp the true essence of making films, 

teaches us (without moralizing) that it’s okay to make 

mistakes along the way. Yet this isn’t an endorsement 

of indifference; but more of an invite to push, try and 

evolve throughout the process. The title of one of the 

programs – ‘Against All the Rules’ – can be applied 

to almost any of the projects. They follow a carefully 

planned path, but also strive to break away from 

convention. Whether through their vibrant cinematic 

language, smart handling of clichés, nostalgia that 

avoids being sobby but comforting, confronting 

taboos or questioning the frameworks imposed by the 

film structure. 

Evidently, the filmmakers who authored the selected 

films are not only searching for new ways of expres-

sion. Many of them also lean towards distant worlds, 

Konkurs Międzynarodowy / International Competition

supernatural realities, parallel dimensions to use meta-

phors to address problems of our world. They explore 

extraterrestrial creatures, paranormal activities, pecu-

liar outer worlds seeking for answers that stay elusive 

in our lives. Their projects are intriguing, courageous, 

engaging, shocking and formally challenging. Yet, 

at the same time, they remain surprisingly comforting 

through sincere tenderness towards humanity, satis-

fying images of re-creation, or the magical ambiance 

allowing us to transcend reality. 

Hopefully, it will be as interesting, therapeutic, and 

evocative for you, as it was for us. Enjoy!

Pokazy / Screenings
Konkurs Międzynarodowy I: Poza światem

International Competition I: Out of This World

Konkurs Międzynarodowy II: Walcząc 

z wewnętrznymi demonami

International Competition II: Fighting Inner Demons

Konkurs Międzynarodowy III: Samotni i zagubieni

International Competition III: Lost & Lonely

Konkurs Międzynarodowy IV:  Wbrew 

wszystkim zasadom

International Competition IV: Against All The Rules

SWF Awarded: Konkurs Międzynarodowy 

SWF Awarded: International Competition

Konkurs Międzynarodowy V:  Duchy chcą być widziane

International Competition V:  Ghosts Just Wanna Be Seen

Kino Muza | Sala 1

14.11.2023 | 20:00 | 90’ + Q&A

Kino Muza | Sala 1

15.11.2023 | 20:00 | 90’ + Q&A

Kino Muza | Sala 1

16.11.2023 | 20:00 | 90’ + Q&A

Kino Muza | Sala 2

15.11.2023 | 15:00 | 90’ + Q&A

Kino Muza | Sala 1

19.11.2023 | 20:00 | 90’

Kino Muza | Sala 2

16.11.2023 | 15:00 | 90’ + Q&A

Kino Muza | Sala 2

17.11.2022 | 15:00 | 90’ + Q&A

Kino Muza | Sala 2

18.11.2023 | 15:00 | 90’ + Q&A

Kino Muza | Sala 2

18.11.2023 | 17:30 | 90’ + Q&A

Kino Muza | Sala 1

17.11.2023 | 20:00 | 90’ + Q&A

Kino Muza | Sala 1

18.11.2023 | 20:00 | 90’ + Q&A
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Poza Światem / Out of This World

PROGRAM I:
Poza Światem  
Out of This World

Pięć filmów, które dekonstruują narracje, tworzą rzec-

zywistość od nowa i kwestionują pojęcie ustalonego 

porządku. Krążą wokół tematów takich jak (międzyg-

atunkowa) samotność, depresja, ludzka ingerencja 

w przyrodę, problemy związane z ekologią, robiąc to 

w różnorodny i złożony sposób.

Spragnieni słońca nastolatkowie wyruszają w podróż 

na Baleary w pogoni za światłem i ciepłem. Muszą je 

wchłonąć i stać się jego ucieleśnieniem, by przetrans-

portować je do swojego zachmurzonego królestwa.

Spain / 2022 / Fiction / 23’ / Director: Christian 
Avilés / Production: Nica Fazio

Contact: yannickmosimann@protonmail.com

Five films that deconstruct narratives, rewrite reality, 

and doubt the notion of a fixed order. They circle 

around subjects such as (interspecies) loneliness, de-

pression, human intrusion into nature, and ecological 

concerns, doing so in a diverse and complex manner.

Sun starved teenagers take on a dreamy trip to the 

Balearic islands in the pursuit of light and warmth. 

They must absorb it and be a vessel in order to trans-

port it back to their heavy clouded kingdom.

La herida luminosa:
Daydreaming So Vividly 
About Our Spanish Holidays

Poza Światem / Out of This World

W filmie “Sunspots” ujęcia słońca, kręcone na taśmie 

16mm, nakładają się na siebie, w połączeniu z krajo-

brazem dźwiękowym składających się z wulkanów, 

ognia, plastiku i słyszalnych dźwięków solarnych. 

Pięć zmutowanych śpiewających zwierząt –  

to mieszkańcy statku kosmicznego Zoopticon.  Bez 

celu przemierzają kosmos, odkrywając go dopiero po 

poznaniu miejsca swojego pochodzenia – tajemniczej 

planety zwanej Ziemią.

Switzerland / 2022 / Animation, Experimental / 8’ / 

Director: Yannick Mosimann / Production: Yannick 

Mosimann

Contact: yannickmosimann@protonmail.com

Germany / 2023 / Animation / 29’ / Directors: Thies 
Mynther, Jon Frickey, Sandra Trostel / Production: 

Sandra Troste

Contact: info@squareeyesfilm.com

In SUNSPOTS several 16mm shots of the sun are 

layered and superimposed, paired with a soundscape 

consisting of volcanos, fire, plastic and audible solar 

sounds recorded by the Solar and Heliospheric Ob-

servatory (SOHO).

Five mutated singing animals – these are the inhab-

itants of the spaceship Zoopticon.  Drifting through 

space with no purpose, they find a goal when they 

learn of their origin – a mysterious planet, called Earth.

Sunspots Zoopticon
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Poza Światem / Out of This World

Finlandia ma najwięcej lasów w Europie, ale prad-

awna puszcza stała się tak rzadka, że zdaje się 

być wytworem wyobraźni. Czy przeistoczyła się 

w zaczarowany las? Czy komercyjne lasy istnieją 

naprawdę? Czy skoro dokumenty przyrodnicze są 

produkcjami to należy uznać je jedynie za fikcję? 

Wczesne filmy z Patagonii ukazują krainę, która już nie 

istnieje - obecnie sosny zastąpiły starożytne drzewa 

araukarii. W pobliżu mojego nowego domu w Brukseli, 

araukarie zdobią ogródki przy domach. W jaki sposób 

stały się one elementem drobnomieszczańskiego stylu 

życia? Co mówi to o naszych czasach?

Finland / 2023 / Documentary, fiction, experimental 

/ 16’ / Director: Maija Blåfield / Production: Maija 

Blåfield

Contact: andy@rainafilms.com 

France / 2023 / Documentary, animation, experimen-

tal / 17’ / Director: Julián García Long / Production: 

Francois Willig

Contact: julsiangar@gmail.com 

Finland has the most forest in Europe, but primeval 

forest has become so rare that it almost feels fictional. 

Is it now the enchanted forest? And is a commercial 

forest real? As nature documentaries are manufac-

tured, are they fiction? Scenic View is a nature film 

about how we look at a forest landscape and also how 

we look at reality.

Early films of Patagonia show a land that no longer 

exists, pine trees have replaced the ancient Araucaria 

trees. Near my new home in Brussels, Araucarias 

adorn front yards. How have they become a petty 

bourgeois fad here? What do these representations 

tell us about our times?

Scenic ViewThe Despair of Monkeys

Walcząc z wewnętrznymi demonami / Fighting Inner Demons

W małej, biednej wiosce, lokalny Święty panuje nad 

zaświatami, uniemożliwiając zmarłym kontakt z ich 

żyjącymi bliskimi. Ima, ciekawska zmarła dziewczynka, 

próbuje do niego dotrzeć, by umożliwił jej spotkanie 

z ukochaną babcią.

Portugal / 2023 / Documentary, experimental / 9’ / 

Director: Diogo Baldaia / Production: Diogo Baldaia

 

Contact: pf@portugalfilm.org

In a small and poor village, a local Saint controls the 

realm of the abyss, making it impossible for dead peo-

ple to talk to their loved ones who are still living. Ima, 

a curious dead child, tries to meet the Saint, so he can 

let her talk to her beloved grandmother.

Why Are You Image Plus?

PROGRAM II:
Walcząc z Wewnętrznymi Demonami  
Fighting Inner Demons

Program pełen historii o głęboko ukrytych tematach 

tabu, paktach z diabłem, syntetycznych poklatkowych 

pół-lalkach oraz podróżach poza śmierć i czas, 

otoczonych gęstymi polskimi lasami, górzystymi 

argentyńskimi krajobrazami i delikatnymi, ziarnistymi 

pejzażami portugalskiej ziemi.

A program filled with stories about deeply hidden 

taboos, pacts  with the devil, synthetic stop-motion 

half-dolls, and journeys beyond death and time, 

surrounded by dense Polish forests, the mountainous 

Argentinian landscape, and tender grainy images 

of Portuguese soil.
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Walcząc z wewnętrznymi demonami / Fighting Inner Demons

Wspólcześnie, Rebeca próbuje stworzyć kolekcję 

ceramicznych dildo o niefallicznym kształcie. W 

czasach Inkwizycji, Josefa znajduje dildo, którego 

używa podczas swoich zakazanych romantycznych 

relacji z Marią. Mimo, że kobiety funkcjonują w innych 

czasoprzestrzeniach, drogi Rebeci i Josefy ostatec-

znie się krzyżują.

Bariloche, Argentyna. Grupa nastolatków postanawia 

wziąć udział w naborze do pracy przy podawaniu piłek 

podczas turnieju Wielkiego Szlema, który będzie miał 

miejsce w Buenos Aires. Gdy czekają na wyniki, po-

jawia się informacja o zniknięciu najbardziej znanego 

influencera w mieście. Okazuje się, że on również wziął 

udział w rekrutacji. Oczekiwanie staje się wiecznością 

w turystycznym mieście, przez które dziennie przewi-

jają się tysiące ludzi.

Portugal / 2023 / Documentary / 16’ / Director: 
Tomás Paula Marques / Production: Tomás Paula 

Marques

Contact:  pf@portugalfilm.orgBrazil, Argentina / 2023 / Fiction / 14’ / Director: 
Marcos Montes de Oca / Production: Marcos Montes 

de Oca

Contact: filmstofestivals@gmail.com

In this day and age, Rebeca attempts to create a 

collection of non-phallic ceramic dildos. During the 

Inquisition, Josefa finds a dildo that is used in their 

forbidden love relationship with Maria. Although in 

different timelines, the paths of Rebeca and Josefa 

end up crossing each other.

Bariloche, Argentina. A group of teenagers signs up 

for a call to be ball boys in a Grand Slam tournament 

that will take place in Buenos Aires. While they wait 

for results, information about the presumed disap-

pearance of the most popular influencer in the city is 

revealed. Apparently, he also signed up for the call. 

The wait becomes eternal in a tourist town where 

people come and go.

DildotectonicsThe End Justifies the Fears

Walcząc z wewnętrznymi demonami / Fighting Inner Demons

W bajce stworzonej przez hipermechanizmy 

przyszłości, wiadomość w algorytmicznej butelce 

przywraca historię wyginięcia z przeszłości, powraca-

jąc w ciele glinianego humanoida.

Kościerzyna, małe miasteczko w północnej Polsce. 

Osiemnastoletnia Majka jest przekonana, że została 

opętana. Postanawia spotkać się z Ojcem Markiem 

Rogalą, księdzem-egzorcystą.

Chile, Mexico, Spain / 2023 / Animation, experimental / 

13’ / Director: Niles Atallah / Production: Niles Atallah

Contact: nijata@pm.me

 

France / 2023 / Fiction / 35’ / Director: Julia Kowalski 
/ Production: Flavien Giorda, Yann Gonzalez

Contact: veninfilms@gmail.com

In a fable made by hypermechanisms of the future, 

a message in an algorithmic bottle relives a story of ex-

tinction from the past to a clay humanoid in the present.

Kościerzyna, a small town in northern Poland today. 

Majka, 18, is convinced that she is possessed. She de-

cides to meet Father Marek Rogala, an exorcist priest.

Vitanuova I SAW THE FACE OF THE 
DEVIL
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Samotni i zagubieni / Lost & Lonely

PROGRAM III:
Samotni i Zagubieni  
Lost & Lonely

Cztery filmy ukazujące intymne opowieści 

o tożsamości, desperackim poszukiwaniu więzi 

i miłości, cyber-podglądactwie oraz wciągającej 

zabawie światłami. Są pełne koloru, tekstur i pomys-

łów, które łączą stare i nowe metody, będąc przyjemną 

niespodzianką dla oka.

Four films showing intimate stories about identity, 

a desperate search for connection and love, cyber-vo-

yeurism, and an engaging play of lights. They are full of 

colors, textures, and ideas that connect old and new 

techniques, making them a pleasant surprise for the eye.

W opuszczonym budynku zapada noc  –  nagle zapa-

lają się światła! Minimalistyczny musical.

Finland / 2023 / Fiction, experimental / 9’ / Director: 
Jussi Eerola / Production: Jussi Eerola

Contact: jussi@testifilmi.fi 

Night falls down on empty business premises - and 

lights go up! A minimalistic musical.

Grasshopper

Samotni i zagubieni / Lost & Lonely

W tym barwnym, surowym i bezwstydnie osobistym 

filmie o dojrzewaniu, czterech modeli podejmuje 

szczerą próbę poznania siebie podczas wyjazdu 

do Tajlandii. Między sobą, chłopcy zachowują się 

przesadnie; jeżdżąc nago na skuterach, wynajmując 

luksusowe wille i robiąc sesje zdjęciowe na Instagram-

ie, podczas gdy widz zaczyna odczuwać wewnętrzną 

irytację.

The Netherlands / 2023 / Documentary / 23’ / 

Director: Amanda van Hesteren / Production: Sky 

Verbeek

Contact: amandavanhesteren@gmail.com

In this vibrant, raw and unabashedly intimate coming-

of-age film, four male models make a sincere attempt 

to get to know themselves better during a retreat in 

Thailand. Among themselves, the boys behave over 

the top; riding naked on a scooter, renting exaggerat-

ed villas and doing photo shoots for Instagram, while 

you keep feeling something chafe inside.

‘I Want to go Higher’

Alex i Sacha są wstrząśnięci tym, że gra wideo, dzięki 

której się poznali, wkrótce przestanie istnieć. Gdy Alex 

jedzie z mamą na wakacje na południe Francji, gdzie 

mieszka Sacha, para nastolatków postanawia zrobić 

wszystko, by mogli się spotkać i razem skończyć grę.

France, Switzerland / 2023 / Animation, fiction / 24’ /

Director: Loïc Hobi / Production: Flavien Giorda, Loïc 

Hobi, Consuelo Frauenfelder, Stefan Lauper, Yann 

Gonzalez

Contact: veninfilms@gmail.com

Alex and Sacha are shaken up by the closing of 

the online video game on which they met. While 

Alex and his mother go on vacation in the South of 

France where Sacha lives, the two teenagers will do 

everything to meet and finish the game together.

ALEXX196 & the pink sand 
beach
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Samotni i zagubieni / Lost & Lonely

Młoda kobieta natrafia na animacje w internecie, 

które ewidentnie zostały stworzone z użyciem jej 

prywatnych zdjęć. Nieznana kobieta o tym samym 

imieniu przyznaje się do kradzieży tożsamości. Ale 

śmierć nadchodzi szybciej niż odpowiedź na pytanie 

„Dlaczego?.”

France / 2023 / Animation / 17’ / Director: Stephen 
Vuillemin / Production: Félix de Givry,

Hugo Bienvenu

Contact: anais@manifest.pictures

A young woman comes across animations on the 

Internet that have clearly been created from her pri-

vate selfies. An unknown female with the same name 

confesses to identity theft. But death is quicker than 

the answer to the question: “Why?”

A Kind of Testament 

Wbrew wszystkim zasadom / Against All the Rules

Proszę wziąć pod uwagę, że prezentowany film jest 

oparty na prawdziwych materiałach z historii kina. 

Jakakolwiek nuta moralizmu na temat życia obrazów 

jest całkowicie niezamierzona. 

France / 2023 / Fiction, Experimental / 11’ / Director: 
Maxime Martinot / Production: Quentin Brayer and 

Yannick Beauquis

 

Contact: contact@donquichottefilms.com

Please note that the film you are about to see is taken 

from real material of film history. Any hint of moralism 

on the life of images would be purely unintentional.

The Film You Are About to See

PROGRAM IV:
Wbrew wszystkim zasadom  
Against All the Rules

Zestaw filmów, które kwestionują konwencjonalne 

podejście do świata, walczą z opresją i krytykują kap-

italistyczne wartości. Jest tu całe spektrum buntown-

iczych emocji: od ironicznej i subtelnej krytyki, przez 

poczucie odrętwienia, po formy sprzeciwu pełne 

złości i frustracji. Prezentują piękno animacji, technik 

hybrydowych oraz nowoczesnych, zaangażowanych 

społecznie musicali.

A set of films that question the conventional approach 

to the world, fight against oppression, and criticize 

capitalist values. There is a whole range of rebel-

lious emotions here: from ironic and subtle criticism, 

through a sense of numbness, to forms of opposition 

full of anger and frustration.They present the beauty 

of animations, hybrid techniques, and modern, socially 

engaged musicals.
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Wbrew wszystkim zasadom / Against All the Rules

Starsza kobieta niesie torby z zakupami

Dziecko z bronią na plecach jedzie na hulajnodze

Ptaki latają

Miasto upada

Impreza jest zajebista

Belgium / 2023 / Animation / 13’ / Director: Anton Cla / 

Production: Anton Cla

Contact: antoncla.contact@gmail.com 

An old woman is carrying her shopping bags

A child with a gun on it’s  back riding a scooter

Birds are flying

A city is falling apart

A party is lit 

CYCLEPATHS

Trzydzieści lat po wojnie w Jugosławii i upadku ko-

munizmu pracownicy pochodzący z dawnych krajów 

Socjalistycznej Federacyjnej Republiki Jugosławii 

ponownie trafiają do tego samego „autobusu”. Jednak 

tym razem nie w kontekście utopijnych komu-

nistycznych ideałów, a kapitalistycznej rzeczywistości. 

Wszyscy są pracownikami sezonowymi na drodze 

do lepszej przyszłości i dobrobytu, ich nowej Ziemi 

Obiecanej - Niemiec. I właśnie wtedy, gdy wydaje się, 

że cała nadzieja w tej podróży zniknęła, pojawia się 

Zbawiciel, by im wszystkim pomóc.

Germany / 2023 / Fiction / 23’ / Director: Boris 
Hadzija / Production: Maximilian Feldkamp

Contact: boris.hadzija@gmail.com

Thirty years after the Yugoslavian war and the fall of 

communism, workers from the ex-YU states find them-

selves again in the same “bus”. But this time not over 

communist utopian ideals, but under capitalist reality. 

They are all seasonal workers on a road towards a 

better future and prosperity, their new Promised Land 

- Germany. And just when it seems that all the hope on 

this journey is gone, the Savior appears to help them all.

YUGOTRANSPORT - We are 
all on the same Bus

Wbrew wszystkim zasadom / Against All the Rules

Jani żyje w dystopijnym świecie reaktorów nuklearnych 

i godzin policyjnych. Po tym, jak zostaje pobita podc-

zas bójki, kontaktuje się z nią telepatycznie unoszący 

się w powietrzu pies-kanapowiec, którego właściciele 

powierzyli jej gadającego suma uratowanego 

z laboratorium badawczego. Burzliwy, gorączkowy sen 

o surrealistycznych fantazmatach, w którym 14-latka 

przygotowuje się do walki i wyrwania się 

z opresyjnie obojętnego otoczenia.

Nie chcieliśmy być dla nikogo przykładem, nikt też nas 

za taki nie uznał. Od naszego pierwszego spotkania, 

jasne było, że będziemy połączeni na zawsze. Wy też 

zrozumieliście siłę tego katharsis, siłę nonkonform-

izmu. To pożegnanie ma podobną intensywność, co 

tamten taniec, jest szansą na nadanie mocy sprzec-

zności oraz na to, byśmy spotkali się po raz ostatni 

w naszym ulubionym miejscu, gdzie nikt nie mówił 

nam, kim mamy być.

Philippines / 2023 / Fiction, animation, experimental 

/ 21’ / Director: Stephen Lopez / Production: Sheka 

Ong

Contact: soundgoat.ph@gmail.com

Mexico / 2023 / Fiction, experimental / 11’ / Director: 
Diandra Arriaga / Production: Diandra Arriaga

Contact: distribution@kinorebelde.com

Jani lives in a dystopian world of nuclear reactors 

and military curfews. After getting beaten up in a 

fight, she is telepathically contacted by a hovering 

lapdog whose people entrust her with a talking catfish 

rescued from a research laboratory. A turbulent fever 

dream of surreal phantasms which sees the 14-year-

old getting ready to fight back and break free of her 

oppressively indifferent surroundings.

We didn’t want to be anyone’s example, nor did anyone 

set us as an example.

From our first slam together, I knew we were going to 

be connected forever. You also understood the power 

of that catharsis, the power of not being conformed.

This is a goodbye with the same intensity of that 

dance, an opportunity to validate the contradiction and 

for us to meet one last time where we most liked to be, 

where no one told us what we had to be.

HITO An Exemplary Punk
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Duchy chcą być widziane / Ghosts Just Wanna Be Seen

PROGRAM V:
Duchy chcą być widziane 
Ghosts Just Wanna Be Seen

Program zagłębiający się w różne stany świadomości 

i badający alternatywne, eteryczne rzeczywistości, ze 

szczególnym naciskiem na postaci duchów. Bada tem-

aty kolonializmu, queerowych metodologii, bogatego 

folkloru, pamięci i jej powiązania z dziedzictwem.

A program immersing in different states of conscious-

ness and investigating alternative ethereal realities, 

with a strong focus on a ghostly figure. It delves into 

exploration of colonialism, queer methodologies, rich 

folklore, memory and its connection to heritage.

Musicie wiedzieć jedną rzecz: zanim duchy przejdą na 

drugą stronę, wszystkie muszą choć raz powrócić 

w miejsce, gdzie się urodziły. Tylko, że ten nic nie 

pamięta. Aż do pewnego wieczoru…

France / 2023 / Animation, fiction / 14’ / Director: 
Félix de Givry / Production: Hugo Bienvenu

Contact: kim@remembers.fr

There is one thing you need to know: all ghosts, to be 

able to cross to the other side, must return at least 

once to the place where they were born. Except that 

one doesn’t remember anything. Until that evening…

The Wandering Ghost 

Duchy chcą być widziane / Ghosts Just Wanna Be Seen

Luzonensis to prehistoryczny hominid, który zamierza 

wyjechać za granicę, by zostać pracownikiem migru-

jącym. Na kilka godzin przed wyjazdem odkrywa, że 

zgubił paszport. Razem z ojcem stara się odtworzyć 

swoją drogę, by go odnaleźć. Walcząc z bólem pleców 

podczas tułaczki, Luzonensis zastanawia się kim jest 

i gdzie jest jego miejsce w tym kraju.

Philippines / 2022 / Fiction / 20’ / Director: Glenn 
Barit / Production: Che Tagyamon, Keana Trasporte

Contact: barit.glenn@gmail.com

Luzonensis is a prehistoric hominid who is about to 

leave overseas to be a migrant worker. Hours before 

departing, he discovers that his passport is missing. 

Together with his father, they retrace their path to find 

it. Luzonensis ponders on who he is and his place in 

this country as their backs ache along the way.

Luzonensis Osteoporosis

Ten kreatywny dokument bada historię wampirzycy, 

która żyła w małej Kaszubskiej wiosce w środku wie-

jskich obszarów Kanady w latach 60-tych. Za pomocą 

eksperymentalnej, zabawnej, wywrotowej formy, film 

konfrontuje znanego badacza wampirów ze szkodami, 

jakie wyrządził zaniepokojonej społeczności.

Canada / 2023 / Documentary, experimental / 35’  /

Director: Kinga Michalska / Production: Kinga 

Michalska

Contact:  kingamichalska@yahoo.com

This creative doc follows an investigation into a story 

of a vampire woman who lived in a small Kashubian vil-

lage in the middle of rural Canada in the 60s. Through 

an experimental, playful, subversive form, the film 

confronts a renowned vampire scholar for the damage 

he caused to the concerned community.

Vampires, It’s Nothing To 
Laugh At
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Duchy chcą być widziane / Ghosts Just Wanna Be Seen

Nocą i w mroku dnia odkrywca przemierza dżunglę 

Borneo w poszukiwaniu orangutanów.

France / 2023 / Documentary, experimental / 17’ / 

Director: Judith Auffray / Production: Natalia Trebik, 

Gaël Teicher

Contact: judith.auffray@rocketmail.com

At night and in the darkness of day, an explorer makes 

his way through the jungle of Borneo in search of 

orangutans.

Men of the night

Konkurs Polski / Polish Competition

Po trzech latach istnienia Konkursu Polskich Filmów 

Eksperymentalnych jako odrębnej sekcji Short Waves 

Festival postanowiliśmy połączyć go z Konkursem Pol-

skim, by wyjść poza utarte schematy i zaprezentować 

całe spektrum polskiego kina krótkometrażowego, 

łącząc filmy eksperymentalne z resztą gatunków, 

które przez lata pokazywaliśmy w ramach Konkur-

su Polskiego. Z przyjemnością prezentujemy dwa 

programy, które starają się zrobić to, co zawsze nam 

przyświecało, gdy myśleliśmy o ostatecznej selekcji 

- być jak najbardziej otwartym na to, co pojawi się 

podczas naboru, jak to tylko możliwe. Podzielenie ich 

wszystkich na dwa osobne zestawy, z których każdy 

miałby swój odważny filmowy język, specyficzną 

estetykę, mniej lub bardziej znanych autorów i łączył 

bardziej konwencjonalne historie z eksperymentalnymi 

nowinkami, było nie lada wyzwaniem. W polskim kinie 

niezmiennie widać swoistą fascynację odsłanianiem 

ran emocjonalnych i zagłębianiem się w głębokie 

traumy. Opiera się ono na konsekwentnej eksploracji, 

wykorzystaniu innowacyjnych narzędzi, ciekawych 

metodologiach i charakterystycznym kinowym 

języku używanym do poruszania się po lokalnych 

problemach. Stawia czoła wyzwaniom społecznym 

i tabu, wykazując się odwagą, która nie pozwala 

ignorować złożoności ludzkiej egzystencji, szczególnie 

zakorzenionej w naszym narodzie. Obydwa pokazy 

są wymagające, ale bardzo potrzebne, by poruszyć 

bolesne problemy, drażliwe kwestie, ujawnić niewy-

godne prawdy i obalić stare mity. Przede wszystkim 

jednak, są manifestacją wolności słowa, wyrazu i bycia 

sobą, co w przestrzeni publicznej w naszym kraju 

bywa trudne.

After three years of having the Experimental Polish 

Film Competition as a separate section at Short Waves 

Festival, we have decided to merge the program with 

the Polish Competition to go beyond the fixed patterns 

and labels, and present the whole range of Polish 

short cinema, embracing experimental films equally to 

other genres that we have been screening within the 

Polish Competition for years. We are happy to present 

two programs that try to do what we have always had 

in our minds when thinking about the final selection - 

to be as versatile and open to what comes in during 

the call for entry as possible. It has been a challenging 

test to combine all of them into two separate sets, 

each having their bold film language, specific aes-

thetics of more or less known authors, and blending 

more conventional stories with experimental novelties. 

Polish cinema continuously demonstrates a peculiar 

fascination with exposing emotional wounds and delv-

ing into profound traumas. It is based on consistent 

exploration, using innovative tools, interesting meth-

odologies, and distinctive cinematic language used 

to navigate these local issues. It confronts societal 

challenges and taboos, demonstrating courage that 

refuses to ignore the intricacies of human existence, 

specifically rooted in our nation. The two screenings 

are demanding but much needed to address hurtful 

problems, sensitive matters, reveal uncomfortable 

truths, and deconstruct old myths. Above all though, 

they manifest the freedom of speech, expression and 

being oneself, which can be tricky in a public space in 
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W oku cyklonu / In the Eye of the Storm

PROGRAM I:
W oku cyklonu 
In the Eye of the Storm

Selekcja filmów dających do myślenia, ukazujących 

momenty oderwania, poszukiwania wyzwolenia, 

frustracji, niuansów queerowości i rozwijającej się 

męskości. Balansują pomiędzy dostosowywaniem się 

do oczekiwań społecznych, a pozostawaniem wier-

nym sobie, zabierając nas w psychologiczną, a czasem 

nawet dosłowną, podróż przez zagłębia ludzkiego 

umysłu. Filmy, które krzyczą i szepczą.

A selection of thought-provoking films that shows mo-

ments of detachment, search for personal liberation, 

frustration, nuances of queerness and evolving man-

hood. They navigate the delicate balance between 

conforming to social expectations and staying true to 

oneself, taking you on a psychological and, at times, 

literal journey through the intricacies of the human 

mind. Films that scream and whisper.

Pokazy / Screenings
Konkurs Polski I: W oku cyklonu

Polish Competition I: In the Eye of the Storm

SWF Awarded: Konkurs Polski

SWF Awarded: Polish Competition

Konkurs Polski II:  Daleko w lesie

Polish Competition II: Deep in the Forest

Kino Pałacowe | Sala 1

16.11.2023 | 18:00 | 90’ + Q&A

Kino Pałacowe | Sala 1

19.11.2023 | 18:30 | 90’ 

Kino Pałacowe | Sala 1

17.11.2023 | 20:00 | 90’ + Q&A

UAP, budynek C | Sala Kinowa

18.11.2023 | 10:00 | 90’ + Q&A

UAP, Budynek C | Sala Kinowa

18.11.2023 | 12:30 | 90’ + Q&A

W oku cyklonu / In the Eye of the Storm

15-minutowa fabuła opowiada o kilku dniach z życia 

Lery, która od czasu wybuchu wojny w Ukrainie 

mieszka w Berlinie. Pewnego dnia postanawia wrócić 

do Kijowa. Po drodze dowiaduje się, że członków jej 

rodziny nie ma w stolicy i że wrócą następnego dnia. 

Dzień oczekiwania na bliskich spędza w towarzystwie 

swojego przyjaciela.

France / 2023 / Animation, fiction / 14’ / Director: 
Félix de Givry / Production: Hugo Bienvenu

Contact: kim@remembers.fr

A 15-minute film follows a few days from the life of 

Lera, who has been living in Berlin since the beginning 

of the war in Ukraine. One day she decides to return to 

Kiev. On the way she learns that her family members 

are not at home and are meant to return the next day. 

Until then, she passes the time in the company of her 

friend.

As It Was

Historia rodziny mieszkającej w bloku. Każdy 

z członków rodziny ma zwyrodnienia jednej z części 

ciała: wielką stopę, za długie ramię, ogromne uszy. 

Główny bohater, nastolatek nazywany Żyrafą ze 

względu na długą szyję, czuje się samotny i niez-

rozumiany przez bliskich, którzy nauczyli się żyć ze 

swoimi defektami. Podczas świętowania urodzin 

Żyrafy dochodzi do wypadku, który otwiera przed nim 

nowe możliwości.

PASTELOZA - nadmierne użycie pastelowych kolorów 

w celu upiększenia otoczenia typowego dla Polski.

Poland / 2023 / Animation / Director: Marta Marianna 
Kubiak / Production: Marta Marianna Kubiak 

Contact: marta.marianna.kubiak@gmail.com

The story of a family living in a block of flats. Each 

member of the household has a degeneration of the 

body: a big foot, a too-long arm, huge ears. The main 

character, the teenage Giraffe, because of his long 

neck, feels lonely and misunderstood by the rest of 

the family, who, despite their defects, have already 

learned to function with each other. While celebrating 

Giraffe’s birthday, an accident occurs that opens up 

new perspectives for him.

PASTELOZA/PASTELOSIS - excessive use of pastel 

colours to beautify the surroundings common in 

Poland.

PASTELOZA
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W oku cyklonu / In the Eye of the Storm

Przybycie nietypowej pary zakłóca życie wioski. 

Czy tym dwóm mężczyznom uda się ochronić swój 

związek przed spojrzeniami gapiów?

Poland / 2022 / Fiction / 19’ / Director: Tomasz Wolski 
/ Production: Anna Gawlita

Contact: flavio.armone@lightsonfilm.org

Arrival of an unusual couple disrupts the life of 

a village. Can these two men protect their relationship 

from onlookers’ glances?

Płot
The Fence

„The Body Dissolver” jest oparty na wywiadach z 

profesjonalnymi bokserami, którzy przypominają sobie 

moment, w którym zostali znokautowani. Film łączy 

elementy dokumentalne i fabularne w parafikcję zabar-

wioną gatunkiem body horroru. Sztuczne animacje 3D 

wygenerowane przez artystę są zestawione z found 

footage, a obrazy ludzkich ciał z wyimaginowanymi, 

hiperbolicznymi maszynami. Fabuła ukazuje powra-

cające fantazje o porzuceniu ciała oraz wizje ekstazy, 

wykorzystywane w różnych dyskursach duchowych  

i popkulturze.

Poland / 2023 / Documentary, experimental / 11’ /  

Director: Dominik Ritszel / Production: Dominik 

Ritszel

Contact: dominikritszel@gmail.com

“The Body Dissolver” is based on interviews with 

professional boxers recalling the moment they were 

knocked out. The Film combines documentary and 

fictional elements into a dense parafiction, tinted with 

body horror genre. Unreal 3D animations generated by 

the artist are confronted with found footage and the 

images of human bodies with the representations of 

imaginary, hyperbolic machines. The storyline reveals 

the recurring fantasies about the abandonment of the 

body and the visions of ecstasy, exploited in various 

spiritual discourses and pop-culture alike.

The Body Dissolver

W oku cyklonu / In the Eye of the Storm

Czy istnieje jeden realny świat? Czy miejsce, w którym 

się znajdujemy, jest rzeczywiste? Czy rzeczy, które 

widzimy i słyszymy, są prawdziwe? Zjawisko odbicia 

jest tajemnicą.  Te pytania przenoszą bohatera do wie-

lu różnych światów, które wyłaniają się z jego doświ-

adczeń i wyobrażeń. Lustra zachowują wspomnienia, 

ale my sami przemijamy. Bohater podróżuje po swoim 

własnym świecie doznań. Jego myśli nie mają wieku, 

a on sam jest każdym z nas. Czy w ogóle istnieje inna 

możliwa rzeczywistość?

Napiętnowany Bohater zmaga się ze wszystkimi 

obliczami własnej frustracji w drodze do przemiany  

w Perłę. 

Poland / 2023 / Fiction, experimental / 10’ / Director: 
Joanna Zuzanna Suchożebrska / Production: Acad-

emy of Art in Szczecin

Contact: panna0909@wp.pl

Poland / 2023 / Fiction, experimental / 18’ / Directors: 
Edmund Aleksander Krempiński, Jakub Dylewski / 

Production: Robert Sowa, Edmund Krempiński, Jakub 

Dylewski

Contact: edmund.krem@gmail.com

Is there only one real world? Is this place, where we 

are, real? Can we trust that the things we see and hear 

are real? The reflection phenomenon is a mystery. 

These questions take the protagonist to many different 

worlds; worlds that materialize out of his own expe-

riences for imagination. Mirrors retain memories, but 

we ourselves pass away. The protagonist travels in his 

own world of experiences. His thoughts do not have 

age, and he is each of us. Is there another possible 

reality at all?

A stigmatized character struggles with all aspects of 

his own frustration on his way to be transformed into 

a Pearl.

Panchromatic 
Barwoczuły

Edge
Skraj
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Daleko w lesie / Deep in the Forest

PROGRAM II:
Daleko w lesie 
Deep in the Forest

Fascynujący zestaw filmów, które prezentują enig-

matyczne krajobrazy gęstych polskich lasów 

i odległych cmentarzy. Stawiają one czoła złożonym 

traumom, splecionym ze strukturami kulturowymi 

i politycznymi, a także mierzą się z powszechnymi wąt-

pliwościami związanymi z moralnością, strachem i ta-

jemnicą. Za pomocą różnorodnych filmowych metod, 

docierają zarówno do fizycznej, jak i psychologicznej 

głębi polskiej historii oraz kondycji ludzkiej.

A fascinating set of films that present the enigmatic 

landscapes of dense Polish forests and remote cem-

eteries. They confront the layers of trauma entwined 

with cultural and political structures, and face the uni-

versal doubts on morality, fear and mystery. With the 

various range of cinematic approaches they engage 

into both the physical and psychological depths of 

Poland’s history and the human condition.

Są takie miejsca na mapie, których już nie ma 

w rzeczywistości. Ich zapis kartograficzny jest zgoła 

odmienny od stanu trójwymiarowego, widzialnego.

Są takie historie, które – z racji braku odpowiedniej 

możliwości ewakuacji i ich współdzielenia z innymi 

– muszą zostać zahibernowane i odkryte dopiero 

po czasie. Stają się wtedy historiami niemymi, jed-

noosobowymi.

Są takie cisze, które niepozornie ukrywają się  

w zakamarkach lasów.

Poland / 2023 / Fiction, experimental / 8’ / Director: 
Mieszko Dobek / Production: Mieszko Dobek

Contact: panna0909@wp.pl

There are places on the map that no longer exist in re-

ality. Their cartographic record is completely different 

from the three-dimensional, visible state.

There are stories that - due to the lack of adequate 

evacuation and sharing them with others, must be 

hibernated and discovered only after time. Then they 

become silent, one-person stories.

There are silences that inconspicuously hide in the 

nooks and crannies of the forest.

The Night Falls Quietly 
Noc zapada cicho

Daleko w lesie / Deep in the Forest

Rośnie powoli niczym sopel lodu, ale pewnego dnia 

spada i rozbija się. Anka kocha koty. I Jezusa. 

W zimowej ciszy zalew zamarza, a to co niewypowied-

ziane wypływa na powierzchnię jak niczym pęknięcia 

na lodzie. Mozaikowy portret małej wioski rybackiej, 

gdzie współzależności między ludźmi, ludźmi a zwier-

zętami i między zwierzętami opierają się na delikat-

nej równowadze pomiędzy czułą troską a zimnym, 

emocjonalnym okrucieństwem. Niesamowita historia 

samotności i wspólnoty opowiedziana za pomocą 

magicznego realizmu.

It grows slowly as an icicle, but one day it drops and 

crashes. Anka loves cats. And Jesus. In a winter si-

lence the lagoon freezes and the unspoken resurfaces 

like crack on ice. Mosaic portrait of a small fisherman’s 

village where human to human, human to animal, 

animal to animal interdepend on a delicate balance 

of warm tender care and cold emotional cruelty. An 

eerie story of loneliness and community narrated with 

magical realism.

Zima

Historia mężczyzny w średnim wieku, który nie może 

się pogodzić ze śmiercią swojego ojca. Bohater filmu 

od dwóch lat każdej niedzieli spędza pół dnia na 

cmentarzu, gdzie sprząta groby. Tak, sprząta groby, 

ponieważ uciekając w żałobę, żeby zająć myśli, sprzą-

ta także groby obcych osób. Czy samotność i kompul-

sywne sprzątanie sprawi, że bohater polepszy relacje 

ze swoją córką, która postanowiła z nim chodzić na 

cmentarz i go nagrywać.

Poland / 2023 / Documentary / 11’ / Director: Natalia 
Sara Skorupa / Production: Academy of Art in 

Szczecin

Contact: natalia.skor1336@gmail.com

The story of a middle-aged man who cannot come to 

terms with the death of his father. The hero of the film 

has been spending half a day every Sunday for two 

years at the cemetery, where he cleans the graves. 

Yes, he cleans the graves, because while escaping 

into mourning to distract himself, he also cleans the 

graves of strangers. Will loneliness and compulsive 

cleaning make the main character improve his relation-

ship with his daughter, who decided to go with him 

to record it.

Saint Peter’s Gate
Brama Świętego Piotra

Poland / 2023 / Animation / 26’ / Directors: Tomek 
Popakul, Kasumi Ozeki / Production: Wiktoria Po-

dolec, Marcin Podolec  

Contact: ania@yellowtapirfilms.com
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Daleko w lesie / Deep in the Forest

krajobrazy utrata przyjaciół kolaż szum w uszach syn-

tezatory generator kryzysu klimatycznego koniec

Poland / 2023 / Animation, experimental / 4’ / 

Director: Maciej Stępniewski / Production: Maciej 

Stępniewski 

Contact: mstepniewskiha@gmail.com

landscapes losing friends collage getting tinnitus 

synthesizers climate crisis generator the end

No Way Forward, No Way 
Back

Opowieść o tym, jak śledź ominął krąg życia i śmierci, 

o tym jak to jest, gdy umiera babcia. Oparte na 

prawdziwych wydarzeniach.

Poland / 2022 / Animation / 4’ / Director: Klaudia 
Prabucka / Production: Klaudia Prabucka

Contact: dreamdelor@gmail.com

A story about how herring circumnavigated the circle 

of life and death, about what it’s like when a grand-

mother dies. This is based on real events.

Death and Herring
Śmierć i Śledź

Daleko w lesie / Deep in the Forest

30-letni Kazik wspomina dzieciństwo, gdy każdego 

ranka jego ukochana ciocia Dagna prowadziła go 

do szkoły. Gdy kobieta znika, chłopiec postanawia 

rozwikłać zagadkę jej zaginięcia.

Poland / 2022 / Fiction / 20’ / Director: Damian 
Kosowski / Production: Daniel Krzyżanowski

Contact: kosowski.damian@gmail.com

30-year-old Kazik remembers his childhood when 

every morning his beloved aunt Dagna would walk him 

to the school. When the women goes missing, the boy 

decides to unravel the mystery of her disappearance..

Creature
Stwór

Do samotnego kulejącego człowieka podjeżdża 

ciężarówka. Wyskakują z niej uzbrojeni mężczyźni. 

Chwytają go i wywożą do lasu. Jedynymi świadkami 

zajścia są ludzie z pobliskiej wioski. Od 2021 roku 

takie sytuacje to rzeczywistość przy granicy pol-

sko-białoruskiej. Animowany dokument o kryzysie 

uchodźczym stworzony przez mieszkańca przygran-

icznej miejscowości.

Poland / 2023 /  Animation, documentary / 11’ /  

Director: Szymon Ruczyński / Production: Agata 

Golańsk

Contact:  szymon.ruczynski@wp.pl

A lonely, limping man is approached by a truck. 

A group of armed men jumps out of it. They capture 

him and take him to the forest. The only witnesses to 

the incident are the people from the local village. Since 

2021 such occurrences have become reality at the 

Polish-Belarusian border. An animated documentary 

about the refugee crisis created by a resident of one 

of the towns by the border.

There Are People in the Forest 
W lesie są ludzie
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Konkurs MOVES / MOVES Competition

MOVES to międzynarodowy konkurs filmów, 

w których opowieść rozgrywa się przede wszystkim 

na poziomie fizycznej ekspresji. Ruch ma jednak dla 

nas również znaczenie metaforyczne: MOVES staje 

się bowiem platformą dla filmów zaangażowanych 

i domagających się społecznej zmiany. Jest to nowy, 

interdyscyplinarny konkurs w programie, powstały 

z ewolucji organizowanego od ośmiu lat na Short 

Waves Festival konkursu Dances with Camera. 

Rozszerzenie tematu konkursu na różnorodne 

znaczenia ruchu stanowi odpowiedź na zmiany 

w samej twórczości artystów łączących film i taniec, 

którzy coraz częściej podejmują tematy społecznie 

i politycznie, ale też wykorzystują film i fenomen języ-

ka ruchu do rozwijania innowacyjnych form narracji.

MOVES is an international competition presenting 

films with a storyline based primarily on physical 

expression. Yet movement has also a metaphorical 

meaning to us: MOVES is intended to be a platform 

for films demanding social change. It’s a new, inter-

disciplinary addition to our competition program, and 

has evolved from Dances with Camera which has 

been a part of the Short Waves Festival selection for 

the past eight years. The expansion of the com-

petition theme, which is meant to encompass the 

diverse meanings  

of movement, is a response to changes in the ap-

proach taken by artists who combine dance and film, 

as they engage in social and political subjects, but 

also employ the medium of film and the language of 

movement to develop innovative forms of narration. 

Pokazy / Screenings
Konkurs MOVES I: Żyjąc razem

MOVES Competition I: Living Together

SWF Awarded: Konkurs MOVES + Konkurs RAW

SWF Awarded: MOVES Competition + RAW Competition

Konkurs MOVES II: Moje ciało i ja

MOVES Competition II: My Body and I

Konkurs MOVES III: Podążaj za tym marzeniem

MOVES Competition III: Follow That Dream

Kino Pałacowe | Sala 1

15.11.2023 | 20:30 | 90’ + Q&A

Kino Pałacowe | Sala 1

19.11.2023 | 16:00 | 90’ 

Kino Pałacowe | Sala 1

16.11.2023 | 20:30 | 90’ + Q&A

Kino Pałacowe | Sala 1

17.11.2023 | 20:30 | 90’ + Q&A

Żyjąc razem / Living together

PROGRAM I:
Żyjąc razem 
Living Together

Podobno centralną oś naszego bytu wyznaczają nasze 

relacje z otoczeniem. Tylko co to oznacza w naszym 

różnorodnym, zglobalizowanym społeczeństwie i w 

dynamicznie przekształconym przez nas środowisku? 

Ten program zabierze widzów w refleksyjną podróż 

przez złożone międzyludzkie i międzygatunkowe 

związki, odsłaniając harmonię, kontrasty i paradoksy 

współistnienia.

Apparently, the relationship we have with our sur-

roundings is the core of our existence. But what does 

that mean in the context of our diverse, globalized so-

ciety and our dynamically transformed environment? 

This program will take its audience on a reflective 

journey through complex interpersonal and interspe-

cies relations, bringing harmony, contrasts and the 

paradoxes of coexistence to light.

Unsures jest odzwierciedleniem spotkania z Saïdem, 

bezdomnym fotografem. Jego wycofanie się ze świata 

przekłada się na nieobecność w filmie. Unsures stara 

się wypełnić tę pustkę ciałami w ruchu, substratami 

i eksplozjami życia, które ucieleśniają stany emocjon-

alne, których Saïd doświadcza w swoim codziennym 

życiu. Podziemne korytarze, przerwy między dwoma 

światami, stają się sceną, na której ciała godzą się 

i odzyskują władzę nad swoim losem.

Belgium / 2022 / Fiction / 28’ / Director: Sebastian 
De Buyl / Production: Jacques Lemaire

Usures is a reflection of an encounter with Saïd, 

a homeless choreographer. His withdrawal from the 

world translates into an absence from the film. Usures 

then fills this void with bodies in movement, substrates 

and bursts of life that embody the emotional states 

that Saïd goes through in his daily life. The under-

ground corridors, intervals between two worlds, be-

come the scene where bodies reconcile and reclaim 

the power over their fate

Usures (Interval)
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Żyjąc razem / Living together

Patrick jest wściekły i ma ochotę niszczyć wszystko 

wokół siebie. Podczas kursu radzenia sobie ze złością, 

do którego został zmuszony, poznaje podobnych 

sobie ludzi z różnych środowisk. Eksperymentalny 

terapeuta stara się wyładować ich brutalną energię 

poprzez taniec. Czy Patrick znajdzie sposób, by przet-

worzyć swoją przemocową energię w coś wartościo-

wego dla siebie, a może nawet dla innych?

the Netherlands / 2022 / Fiction / 13’ / Director: 
Thomas Bos / Production: Sanne Cousijn

Patrick is angry and he wants to break everything 

around him. When attending a forced anger-manage-

ment course he meets other enraged people from 

different backgrounds. An experimental therapist tries 

to force their brutal energy out through dance. Can 

Patrick find a way to direct his violent energy towards 

something that is valuable for him, or even worthwhile 

for others?

FIST (STOMPEN)

Po trudnym doświadczeniu z partnerką, mężczyzna 

zastanawia się: kto tak naprawdę ma prawo do związ-

ku, gdy popisywanie się nim w Internecie zaczyna 

polegać bardziej na udowadnianiu swojej miłości 

anonimowej publiczności niż okazywaniu jej sobie 

nawzajem? Czy jesteśmy aż tak zniewoleni przez 

postęp technologiczny, że nawet miłość jest obecna 

jedynie na naszych ekranach i nie robimy nic dla siebie 

nawzajem, tylko dla widza?

Eksperymentalny film tańca o relacji człowieka 

z technologią.

Singapore / 2023 / Fiction / 5’ / Director: Lucas Kua 

/ Production: Keisha Alexis Arriola

After an uncomfortable moment with his partner, 

a man thinks; who truly owns a relationship when 

flaunting it online becomes more about proving love 

to a faceless audience than to each other? Are we 

so shackled by progress that even love lives on our 

screens and all we do is not just for each other, but 

also the viewer?

An experimental dance film about our relationships 

with technology.

Obscura 

Żyjąc razem / Living together

Ele mele hyc!

Gdzie się mamy kryć?

Czy pod słomę

Czy pod dach

Wszędzie mamy strach!

Jaki gatunek jest największym drapieżnikiem?

Za siedmioma jeziorami, siedmioma wzgórzami, 

siedmioma lasami istnieje pozornie sielska kraina. 

A w niej, jak za dotknięciem czarodziejskiej różdżki, 

zdarza się nieoczekiwane spotkanie nie raz, ale trzy. 

Za pierwszym razem, niczym z latającego dywanu, 

dostrzegamy w zaroślach zwierzęcą postać. Za 

drugim razem,  obserwujemy zderzenie rozbrykane-

go stada zwierząt z innością. Trzeciego i ostateczne 

spotkanie, to moment, w którym człowiek wkracza 

w uporządkowany świat natury. Czym różni się relacja 

między zwierzętami od relacji między ludźmi i zwier-

zętami? - to pytanie zadają twórcy szóstego projektu 

filmu choreograficznego z Polskiego Teatru Tańca.

Poland / 2022 / Fiction / 9’ / Director: Iwona Pasińs-
ka / Production: Polish Dance Theatre 

eeny meeny miny humpy

not your son nor your daughter

eeny meeny rumpy-pumpy

cling cling lamb for slaughter

Which species is the biggest predator?

Behind seven lakes, seven hills, seven forests, there 

is a seemingly idyllic land. And in it, as if by magic, 

an unexpected meeting happens not only once but 

three times. The first time, as if from a flying carpet, 

we see an animalistic figure in the thicket. The second 

time, we observe a frisky animal herd colliding with 

otherness. For the third and final meeting, the moment 

when a man enters the ordered world of nature. How 

does the relationship between animals differ from the 

relationship between humans and animals?  – this is 

asked by the creators of the sixth choreographic film 

project by the Polish Dance TheatreBeast
Bestia
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Żyjąc razem / Living together

Ten krótkometrażowy film tańca przenosi na ekran trzy 

zmysłowe i brutalne duety. Trzy historie nakładają się 

na siebie, by przekazać wspomnienie; to, co zostało 

z nostalgicznych odczuć na temat ich związku. Chore-

ografie sublimują pęknięcia, które są pozostałościami 

po ludzkich doświadczeniach i utrzymują się w nas jak 

wiele emocjonalnych śladów. 

Canada / 2022 / Fiction / 11’ / Director: Virginie 
Brunelle / Production: David Francke-Robitaille

This dance short film brings three sensual and brutal 

duets to the screen. Three stories overlap to tell the 

memory; what remains of the nostalgic feelings of their 

union. The choreographies sublimate the cracks that 

human experience generates and which settle in us 

like so many emotional vestiges. 

Reminiscences

Za naszą ziemię i kości. Na końcu świata.

Technologia i odpady, 

w naszych ziemiach, systemach, kościach.

Przemierzając nasze przestrzenie, nie może powstrzy-

mać myśli, gdzie jest miejsce na uzdrowienie?

Rwanda / 2023 / Fiction / 10’ / Director: Kantarama 
Gahigiri / Production: Daniel Bleuer Kantarama Gahigiri

For our land and bones. At the end of the world.

Technology and waste,

in our lands, our systems, our bones.

Wandering our spaces, she cannot help but wonder, 

where is the space for healing?

Terra Mater

Moja ciało i ja / My Body and I

Samotna podróżniczka wyrusza w drogę, poszukując 

ukojenia dla skrywanej tęsknoty. Jej niespokojne prag-

nienie rozprzestrzenia się i zmusza współpasażerów 

do zmierzenia się z własnymi pragnieniami 

i rozczarowaniami.

France / 2023 / Animation, fiction / 14’ / Director: 
Félix de Givry / Production: Hugo Bienvenu

Contact: kim@remembers.fr

A lonely traveler embarks on a journey to find relief 

for a hidden yearning. Her restless longing spreads 

around and forces fellow passengers to face their own 

desires and disappointments.

Dear Passengers
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Moja ciało i ja / My Body and I

Krótkometrażowy film tańca oparty na precyzyjnej 

choreografii kamery i tancerki, prezentujący refleksję 

na temat indywidualnej podróży przez różne etapy 

żałoby. Nakręcony w jednym ujęciu w długim, industri-

alnym tunelu, w ściśle określonych ramach czasowych 

i przestrzennych, „100m” podkreśla wyjątkowość tego 

intymnego doświadczenia.

Poland / 2022 / Fiction / 6’ / Director: Monika 
Szpunar / Production: Monika Szpunar

A short dance film based on a precise choreography 

of the camera and the dancer reflecting an individual 

journey through different stages of grief. Shot in 

a single take in a long industrial tunnel, within its strict 

time and spatial framework, ‘100m’ underlines the 

uniqueness of this intimate experience.

100m

PROGRAM II:
Moje ciało i ja  
My Body and I

Czy moje ciało to ja? Relacje z własnym ciałem, jego 

obrazem, oraz związanym z nim poczuciem tożsamoś-

ci bywają co najmniej ambiwalentne. Poprzez pryzmat 

spojrzenia na cielesność program odsłania napięcia 

i pluralistyczne wymiary relacji między naszym fizycz-

nym istnieniem a wewnętrznym postrzeganiem.

Is my body really me? The relationship with one’s body, 

its image, and the sense of identity associated with it 

are ambivalent, to say the least. The program uncovers 

tensions and pluralism of relationships between our 

physical being and internal perception through the 

prism of corporality.

Moja ciało i ja / My Body and I

„Impossible Image” Karen Pearlman to owoc 

francusko-niemieckiej inicjatywy International 

Screendance Production Residency, który łączy 

anarchię i zabawę tożsamością płciową kobiet lat 

dwudziestych XX wieku z wściekłością, ironią i prze-

biegłym humorem tańczących kobiet lat dwudziestych 

XXI wieku. Połączenie współczesnej akcji i materiałów 

archiwalnych tworzy montaż wzburzenia, zabawności 

oraz feministycznego protestu odbijającego się echem 

od 100 lat. Zainspirowany żywą energią aktorek kome-

diowych epoki kina niemego i ich szaleńczym lekce-

ważeniem porządku i oczekiwań, projekt ten łączy ma-

teriały archiwalne i sekwencje tańca współczesnego, 

by nakreślić podobieństwa pomiędzy buntowniczymi 

formami protestu demonstrowanych przez kobiety od 

naszych prababć aż po nas same. Przyszłość i ter-

aźniejszość łączą się, by rzucić wyzwanie odgrywaniu 

ról związanych z płcią kulturową i obalić patriarchat 

tańcząc na ulicach.

Australia / 2023 / Fiction / 8’ / Director: Karen Pearl-
man / Production: Richard James Allen

A product of France and Germany’s International 

Screendance Production Residency initiative, Karen 

Pearlman’s ‘Impossible Image’ remixes the anarchy 

and gender play of women of the 1920s, with the fury, 

irony, and sly humour of dancing women in the 2020s. 

Cutting together contemporary action and archival 

footage creates a montage of rage, hilarity and femi-

nist protest echoing across 100 years. Inspired by the 

vibrant energy of the silent film era comediennes, and 

their rampaging disregard for order and expectations, 

this project combines archival footage and contempo-

rary dance sequences to draw parallels between sub-

versive forms of protest from our great-grandmothers 

to ourselves.  The past and the present coming 

together to challenge gender performance and shake 

down the patriarchy, while dancing in the streets.

Impossible Image
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Moja ciało i ja / My Body and I

Pewnego ranka, Keisi budzi się z obsesyjną potrze-

bą ucieczki w gąszcz natury, która prześladuje ją od 

pewnego czasu. Fotografia jako fantazja; galeria sztuki, 

która prezentuje to jako koszmar.

Columbia / 2022 / Fiction / 18’ / Director: Daniel 
Mateo Vallejo / Production: Anderson Ascanio, Andre 

del Sur, Daniel Mateo Vallejo, Kees de Klein, María 

Paula Jiménez Trujillo

Keisi wakes up one morning with the obsession of 

escaping into the thick of nature that has been stalking 

her lately. A photograph as fantasy; the art gallery that 

exhibits it as a nightmare.

Cracks Will Come

Próba wykonania salta w tył nie jest bezpieczna. 

Można złamać kark, wylądować na głowie lub źle 

wylądować na nadgarstkach. Nic z tego nie jest 

przyjemne, więc mój awatar robi to za mnie. Ćwiczy 

na 6-rdzeniowym procesorze z pomocą uczenia 

maszynowego. Procesor nie jest najnowszy ale nadal 

oblicza 6 skoków na iterację. Jedna iteracja trwa 

minutę, to 360 skoków na godzinę i 8.640 skoków na 

dzień. Sam nie byłbym w stanie tyle razy skoczyć.

Germany / 2022 / Animation / 12’ / Director: Nikita 
Diakur / Production: Emmanuel-Alain Raynal & Pierre 

Baussaron (Miyu Productions), Nikita Diaku

Attempting a backflip is not safe. You can break your 

neck, or land on your head, or land badly on your 

wrists. None of that is nice, so my avatar does the trick. 

It practices on a 6-core processor with the help of 

Machine Learning. The processor is not the newest 

but still calculates 6 jumps per iteration. One iteration 

takes one minute, this is 360 jumps in

an hour and 8.640 jumps in a day. I wouldn’t be able to 

jump so much myself.

Backflip

Moja ciało i ja / My Body and I

Wciągające zanurzenie się w ruch ciał i malarst-

wa, z trzema wspaniałymi tancerzami z Montrealu, 

wykonującymi taniec współczesny: Marie Mougeolle, 

Eduardo Ruiz Vergara i Sophie Corriveau.

Canada / 2022 / Animation / 4’ / Director: Thomas 
Corriveau / Production: Thomas Corriveau

An immersive diving into the movement of bodies 

and painting, with three magnificent performers of 

contemporary dance from Montreal, Marie Mougeolle, 

Eduardo Ruiz Vergara and Sophie Corriveau.

Marie. Eduardo. Sophie

Współczesna interpretacja gatunku symfonii miejskiej 

powstałego na początku XX wieku. “Ruch. Rytm. 

Rama.” przedstawia choreografie inspirowane 

codziennym doświadczeniem miasta – złożonego 

organizmu, żyjącego własnym rytmem. Dotyka tematu 

samotności jednostki w obliczu zbiorowości oraz 

wyłamywania się z utartych miejskich schematów 

ruchowych. 

Poland / 2023 / Fiction / 10’ / Director: Izabela
Wiktoria Nykiel, Adrianna Metryka / Production: 

Izabela Wiktoria Nykiel, Adrianna Metryka

A modern interpretation of the urban symphony genre 

created at the beginning of the XX century. “Flow. Flux. 

Frame” presents choreographies inspired by everyday 

experience of the city - a complex organism, living 

within its own rhythm. It touches upon the subject 

of loneliness of the individual in the face of collectivity 

and breaking away from established urban move-

ment patterns.

Flow. Flux. Frame.
Rytm. Ruch. Rama.
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Moja ciało i ja / My Body and I

Na ile sposobów ludzkie ciało może być podzielone na 

dwie części?

Austria / 2023 / 6’ / Director: Anna Vasof /  

Production: Anna Vasof

How many ways can the human body be divided into 

two parts?

Issues with My Other Half

Winda domu opieki to idealne miejsce dla tancerza, 

który chce zbadać granice swojego ciała, pamięci 

oraz upływu czasu. Uwięziony w czterech ścianach, 

jest zmuszony stawić czoła bezradności własnego, 

słabnącego ciała. W roli głównej wieloletni solista Piny 

Bausch Jan Minařík, jeden z najważniejszych czeskich 

tancerzy dwudziestego wieku.

Czechia / 2022 / 9’ / Director: Marie-Magdalena 
Kochová / Production: Ondřej Šejnoha

The elevator at a nursing home is the perfect place for 

a dancer to explore the limits of his body, memory, and 

the flow of time. Imprisoned by four walls, he is forced 

to face the helplessness of his own weakening body. 

Starring Pina Bausch’s long-time soloist Jan Minařík, 

one of the most important Czech dancers of the 

twentieth century.

Shells

Moja ciało i ja / My Body and I

„Chodzimy. Biegamy. Upadamy. Przytulamy tych, 

których kochamy i biegniemy dalej. Chodzimy razem 

dopóki nie przesuną się ściany”.

Iran / 2023 / 14’ / Director: Tanin Torabi / Production: 

Tanin Torabi

“We walk. We run. We fall. We hug those whom we 

love and then we run again. We walk together until the 

walls move.”

Until



60 61PROGRAM KONKURSOWY / COMPETITION PROGRAM PROGRAM KONKURSOWY / COMPETITION PROGRAM

Podążaj za tym marzeniem / Follow That Dream

Romans pomiędzy architektem Le Corbusierem 

i amerykańską tancerką Josephine Baker, który miał 

miejsce podczas rejsu w 1929 roku stał się inspiracją 

dla nowego filmu Gerarda i Kelly. The Cité Radieuse, 

modernistyczne dzieło Corbusiera zostało wyo-

brażone na nowo jako łódź unosząca się na horyzoncie. 

France / 2023 / 28’ / Directors: Brennan Gerard, 
Ryan Kelly /  Productions: 

The affair between architect Le Corbusier and Ameri-

can dancer Josephine Baker on a 1929 cruise inspires 

Gerard and Kelly’s new film. The Cité Radieuse, Cor-

busier’s modernist masterpiece is reimagined as  

a boat floating on the horizon.

Bright Hours

PROGRAM III:
Podążaj za tym marzeniem  
Follow That Dream

Marzenia są mostem pomiędzy światami; tym, który 

był, a tym, który może nadejść. Czy pozostaną fikcją, 

nieodkrytymi perspektywami, czy inspiracją do zmian 

jest podobno tylko kwestią wyboru właściwej ścieżki…

Dreams bridge the gap between the worlds; the one 

that existed, and the one that may come. Whether 

they remain fiction, undiscovered perspectives, or and 

inspiration for change is apparently only a matter of 

choosing the right path…

Podążaj za tym marzeniem / Follow That Dream

Phuong zostaje wypuszczona z więzienia i wraca do 

swojej rodzinnej wioski. Odnajduje Khanga swoją 

miłość z dzieciństwa. Khang prowadzi cegielnie, 

ale wszystko się zmieniło, nowoczesność wstrząsa 

światem jego wspomnień. „Urban Genesis” to podróż 

do ostatniej cegielni na wyspie An Hiep w sercu Delty 

Mekongu.

France / 2023 / 18’ / Director: Fu Le / Production: Fu Le 

Phuong is released from prison and returns to 

her native village. She finds Khang, her childhood 

sweetheart. Khang runs a brickyard, but everything 

has changed, modernity is shaking up the world of his 

memories. Urban Genesis is a journey to the last brick-

yard of An Hiep Island in the heart of the Mekong Delta.

Urban Genesis 

W jaki sposób mamy wprowadzić nasze ciała fizyczne 

w nieuchronnie cyfrową przyszłość?

Stworzony wspólnie przez reżysera Brian J. Johnso-

na oraz uznaną Company 605 z Vancouver, „Future 

Futures” to kolekcja pięciu krótkometrażowych filmów 

tańca, które zgłębiają cyfrowe przeznaczenie ludzkoś-

ci poprzez wyjątkowe połączenie kamery i efektów 

wizualnych z niezwykle precyzyjną wizją choreogra-

ficzną. Korzystając z absurdalności umieszczenia 

tańca w narracji science-fiction, eksperymentalna 

seria załamuje czas, by przedstawić ludzką kulturę 

w bezprecedensowym momencie: pojawieniu się 

nowej, autonomicznej i inteligentnej istoty - cyfrowego 

odzwierciedlenia i kulminacji nas samych. W stanie 

masowej przemiany, zmuszona do dziwacznego 

współistnienia z tą rosnącą obecnością, pozostała 

populacja wcielonych „prawdziwych” ludzi mierzy 

się z własnymi lękami i ciekawością nowego świtu, 

jednocześnie opłakując to, co może pozostać po 

ich zbliżającej się starości. Za pomocą nieziemskich 

obrazów, choreografii i porywającej elektronicznej 

ścieżce dźwiękowej, „Future Futures” objawia się jako 

dziwaczna, wysoce wizualne i wciągająca eksploracja 

tego, czym się stajemy, gdy nie jesteśmy już związani 

z naszymi ciałami oraz to, w jaki sposób zdefiniujemy 

ludzkość w obliczu zanikającego fizycznego istnienia.

Future Futures – Walter’s 
Very Bad Day
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Podążaj za tym marzeniem / Follow That Dream

ORANGE, samotny niespełniony muzyk, który nienaw-

idzi swojej pracy, przemierza śródmiejską pustynię. Do 

czasu, gdy pojawia się GREEN. Pierwszy podobny do 

niego. Ale GREEN, który jest tak samo samotny tańczy 

ze sobą w spokoju. ORANGE, walcząc z fascynacją 

i blokami, stara się go naśladować i rozluźnić. Do 

czasu, gdy znów zostaje sam. Czy GREEN w ogóle istnie-

je, czy to tylko umysł ORANGE tworzy wymarzony ideał?

Germany / 2022 / 4’ / Director: Lou Wildemann / 

Production: 

ORANGE, a lonesome unsuccessful musician hating 

their job, strolls through an inner-city dessert. Until 

GREEN appears. The first one seeming to be like 

them. But GREEN, just as lonely, dances at peace with 

themself. ORANGE, struggling with fascination and 

blocks, tries to follow and let loose. Until being alone 

again. Does GREEN even exist or is it ORANGES head 

creating a longing ideal?

CYBO

Canada / 2022 / 8’ / Director: Brian J Johnson / 

Production: Kate Kroll

How do we bring our physical bodies with us into our 

inevitably digitally-bound futures? 

Collaboratively conceived by Director Brian J. Johnson 

and Vancouver’s acclaimed Company 605, Future Fu-

tures is a collection of 5 short dance films that explore 

the digital destiny of humankind through a unique 

merging of camera and visual effects with an intensely 

specific choreographic vision. Embracing the ab-

surdity of centering dance inside a sci-fi narrative, the 

experimental series collapses time to portray human 

culture at an unprecedented moment: an emergence 

of a new, autonomous and intelligent being - the digital 

reflection and culmination of ourselves. In a state of 

mass transition, and forced into a bizarre coexistence 

alongside this growing presence, the remaining pop-

ulation of embodied “real” humans confront their own 

fears and curiosity of this new dawn while grieving 

what might be left behind in their looming obsoles-

cence. Through its otherworldly imagery, choreogra-

phy and driving electronic sound score, Future Futures 

evolves as a strange, highly visual and compellingly 

watchable exploration into what we are if no longer 

tied to our bodies, and how we will define humanity 

when being faced with a fading physical existence.

Podążaj za tym marzeniem / Follow That Dream

Ciało Saby porusza się z rytmiczną płynnością do 

dźwięków muzyki. Żyje dla tańca, w ten sposób 

wyraża siebie - choć we własnym kraju nie może swo-

bodnie tego robić. Z filmu balansującego na granicy 

dokumentu i fikcji, wyłania się poruszający portret 

pokolenia młodych Irańczyków osaczonych surowymi 

zasadami islamskiej republiki. Gdy Saba buntuje się 

w poetyckim akcie oporu, granica między rzeczy-

wistością a fikcją w końcu się zaciera.

Iran, Germany, Czechia / 2023 / 21’ / Director: 
Mohammad Valizadegan / Production: Farzad Pak, 

Kaveh Farnam

With rhythmic fluidity, Saba’s body moves to the music. 

Dancing is what she lives for, how she expresses her-

self – yet she is not free to do so in her own country. 

In a film dancing the line between documentary and 

fiction, a moving portrait emerges of a generation 

of young Iranians hemmed in by the Islamic repub-

lic’s rigid rules. When Saba rebels in a poetic act of 

defiance, the boundaries between fiction and reality 

finally dissolve.

And Me, I’m Dancing Too

Jonathan (Bonays), nauczyciel tańca afrykańskie-

go, podejmuje inicjatywę ratowania młodych ludzi 

przed przestępczością, która nęka Quibdó, miasto 

o najwyższym wskaźniku zabójstw w Kolumbii. Tak 

powstał zespół taneczny Black Boys Chocó, dzięki 

któremu setki młodych ludzi stawiają czoła swojemu 

brutalnemu przeznaczeniu poprzez pasję. „Unless We 

Dance” prezentuje jedność i taniec jako najwspani-

alszą formę ekspresji, która ma chronić społeczność 

afrykańską, jest to hołd dla ich aktu oporu oraz dla 

wszystkich istnień, które po drodze zostały utracone.

Colombia / 2023 / Documentary / Director:  
Fernanda Pineda Palencia, Hanz Rippe Gabriele / 

Production: Fernanda Pineda Palencia

Jonathan (Bonays), an Afro dance teacher, undertakes 

an initiative to rescue young people from the crime 

that stalks Quibdó, a city with the highest homicide 

rates in Colombia. This is how Black Boys Chocó 

emerged, a dance company where hundreds of 

young people face brutal destinies through a passion. 

UNLESS WE DANCE portrays union and dance as the 

greatest expression of shielding the Afro people, it is  

a tribute to their act of resilience and to all the lives 

that have been lost along the way.

Unless We Dance
A menos que bailemos
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Konkurs RAW / RAW Competition

W ramach idei re-think/re-build, kluczowym krokiem 

było przeanalizowanie procesów, za pomocą których 

prowadzimy promocję kulturalną. W ten sposób 

narodził się konkurs RAW, by dać przestrzeń kruchym 

produkcjom, wyzwaniom przez filmy poza kanonem 

oraz by wytyczyć nowe ścieżki we współczesności. 

Podejście to nie mogło odbiegać również od szersze-

go rozumowania na temat tego, kto wykonywał te 

działania i dlatego postanowiliśmy oddać głos czterem 

utalentowanym, młodym programerom filmowym, 

którzy odrzucili wizję podejścia „Re-think / Re-build“. 

Rezultatem tego procesu są cztery dezorientujące 

i ekscytujące programy filmowe, które rzucają wy-

zwanie aktowi patrzenia, będąc punktem wyjścia oraz 

pytaniem na temat przyszłości.

Within the framework of re-think and re-build, a key 

step was to put under the spotlight the processes we 

employ in cultural promotion. It is in this sense that the 

RAW competition was born, to give space to fragile 

productions, to the challenges posed by non-canoni-

cal films and to trace new paths in the contemporary. 

This approach could not deviate also from a broader 

reasoning on who was doing these actions and that is 

why we wanted to give voice to 4 talented young film 

programmers who have declined the possibilities of 

vision brought into play by the approach of re-think /

re-build. The result of this process are 4 disorienting, 

exciting film programmes that will challenge the act 

of seeing by posing as a starting point and question 

towards the future.

Pokazy / Screenings
Konkurs RAW: Wyjątki

RAW Competition I: Exceptions 

Konkurs RAW IV: Co jest rzeczywiste?

RAW Competition IV: What is real?

SWF Awarded: Konkurs MOVES + Konkurs RAW

SWF Awarded: MOVES Competition + RAW Competition

Konkurs RAW II: Nowe media

RAW Competition II: New Media

Konkurs RAW III: Przyszłe istnienia

RAW Competition III: Future Livings

UAP, Budynek C | Sala Kinowa

14.11.2023 | 13:30 | 90’ + Q&A

UAP, Budynek C | Sala Kinowa

17.11.2023 | 13:30 | 90’ + Q&A

Kino Pałacowe | Sala 1

19.11.2023 | 16:00 | 90’ 

UAP, Budynek C | Sala Kinowa

15.11.2023 | 13:30 | 90’ + Q&A

Kino Pałacowe | Sala 1

17.11.2023 | 20:30 | 90’ + Q&A

Wyjątki / Exceptions

W miasteczku Barra Grande, pośród pojawień się  

i zniknięć, zwierzęta dotrzymują zmarłym towarzystwa.

Brazil / 2023 / Documentary, Experimental / 14’ /  

Directors: Bruno Moreno, Renato Sircilli /  

Production: Bibi Dória, Bruno Moreno, Renato Sircilli

In the village of Barra Grande, among appearances 

and disappearances, the animals keep the dead 

company.

Cinema for the Dead 

PROGRAM I:
Wyjątki
Exceptions

Co to znaczy tworzyć selekcję wyjątków? Czy to filmy, 

które nie pasują do innych sekcji, czy może są po 

prostu tak rzadkie i wyjątkowe, że muszą zostać od-

separowane od reszty? Pięć zupełnie różnych filmów, 

które łączą się w niezwykły sposób. Zamieszki w 

Paryżu, światło rzucane na cmentarz w Brazylii, dwie 

cyberprzestrzenie, jedno haiku i animowana podróż 

miłosna. Witajcie w Wyjątkach! Miejscu, gdzie ludzie 

bawią się w udawanie. 

What does it mean to program exceptions? Are these 

films that don’t fit in other sections, or are they just so 

rare and unique that they need to be separated from 

the rest? Five completely different films that all con-

nect on a supernatural level. Riots in Paris, projected 

light on a cemetery in Brazil, two cyberspaces, one 

haiku and an animated love trip. Welcome to Excep-

tions! A place where people are playing pretend. 
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Wyjątki / Exceptions

Delfin w luźnym związku z piętnastoma dmuchanymi 

zwierzętami, lis szaleńczo zakochany w maskotce 

z płatków śniadaniowych, grupa zwierząt sprawnie 

używających broni palnej… Zróżnicowane portrety 

społeczności Furry - miłośników i entuzjastów antro-

pomorficznych zwierząt.

France / 2022 / Animation / 9’ / Director: Lucie 
Grannec / Production:

A dolphin in a free relationship with fifteen inflatable 

animals, a fox crazy in love with a cereal mascot, 

a band of animals adept at firearms… Different por-

traits, existing, of members of the Furry community, 

lovers and enthusiasts of anthropomorphic animals.

Furrie

Manta Ray to fragmentaryczny portret trzech postaci, 

które poszukują poetyckich i wyzwalających możli-

wości w zniewolonym i coraz bardziej autorytarnym 

Paryżu lat 20 XXI wieku. Złączeni pod znakiem diabła 

morskiego Kamilya, Ghost Rider oraz Gilles, każde 

z  nich w inny sposób, organizują swoją tajną melodię, 

tworzą sytuacje, w których można odnaleźć poczucie 

lekkości, zduszony krzyk staje się słyszalny, a rzeczy-

wistość przekształca się w nowe horyzonty.

France / 2022 / Fiction / 30’ / Director: Anton Bialas 

/ Production: Marthe Lamy - APACHES FILMS

Manta Ray is a fragmented portrayal of three char-

acters in search of poetic and liberating openings 

in a muzzled and gradually authoritarian Paris of 

the 2020’s. United under the sign of the Manta Ray, 

Kamilya, Ghost Rider and Gilles, each in their own 

way, organizes his secret melody, crafts a situation, 

where, alternately, a sense of lightness can be found, 

suffocated screams can uprise and reality be distorted 

into new horizons.

Manta Ray 

Wyjątki / Exceptions

„Elantra Is Almost A Life” to złożona medytacja na 

temat wewnętrznej pustki i nie rzucających się w oczy 

ekranów służących jako mediatorzy afektu i sprawst-

wa. Postać Elantry istnieje w zamkniętym wszechświe-

cie przypominającym pustkę, w którym ćwiczy bycie 

człowiekiem.

United States / 2023 / Experimental / 7’ / Director: 
Maja Skjoth Hegelund / Producer: Maja Skjoth 

Hegelund

“Elantra Is Almost A Life” is compound meditation on 

internal voids and unspectacular external screens as 

mediators of affect and agency. The character Elantra 

exists in a void-like enclosed universe in which she 

practices being human.

Elantra Is Almost A Life 

jest noc

Anette, Kristina i Yann zagubili się w mieście

Yann filmuje planetę, której nie widzi nikt inny… a może 

to bóstwo

France / 2023 / Experimental / 1’ / Director: Yann les 
Jours / Production: Yann les Jours

it’s night

Anette, Kristina and Yann are lost in a city

Yann films a planet that none else can see... or maybe 

it’s a divinity

Mars
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Wyjątki / Exceptions

To prawdopodobnie najkrótszy związek na świecie.

China / 2023 / Animation / 1’ / Director: Xiaoxuan Han

This may be the shortest relationship in the world.

The Shortest Relationship in 
the World

Nowe media / New Media

Grzyby, które wyrosły na fizycznych archiwach historii 

erupcji wulkanu Capelinhos (1957, wyspa Faial) 

zniszczyły zdjęcia, zmieniając je w ten sam sposób, 

w jaki czas zniekształcił wspomnienia tych, którzy 

przeżyli erupcję. Bazując na zatartych wspomnieniach 

moich dziadków, stworzyłam film fotograficzny, który 

skupia się na pamięci i jej wadach, sugerując ideę 

tracenia pamięci niczym rozrastającego się grzyba.

Portugal / 2023 / Documentary, Experimental / 17’ / 

Director: Isabel Medeiros / Producer: Isabel Medeiros

The fungi that grew on the physical archive of the 

eruption of the Capelinhos Volcano (1957, Faial Island) 

deteriorated the images, transforming them, in the 

same way that time altered the way those who lived 

through the eruption remember it. Based on my grand-

parents’ forgetfulness and memories, I make a photo 

film that focuses on memory and its faults, proposing 

the idea of forgetting as a fungus.

Enlighten

PROGRAM II:
Nowe media  
New Media

Gdy przyglądamy się internetowi, danym, chmurze - 

zdajemy sobie sprawę, że nigdy nie widzimy wszystk-

iego. Filmy prezentowane w tej sekcji ze śmiałością 

rozważają dane i pamięć jako jednostki, które 

funkcjonują niezależnie od ludzkiej woli i są w stanie 

same tworzyć rzeczywistość. W jaki sposób dane od-

czuwają czas i jak działa pamięć, gdy jest zbudowana 

z kodu? Jaki wpływ ma na nas chmura? Czy możemy 

zrezygnować z kontroli w obliczu czegoś większego, 

co kształtuje nas i naszą rzeczywistość?

When we look at the internet, data, the cloud — we 

know we don’t ever see all of it. Films presented in this 

section dare us to ask questions about data and mem-

ory as entities that function independently of human 

intent, and which can create realities themselves. How 

is time felt by data and how does memory work when 

it’s made out of code? How does the cloud change 

us? Can we let go of control in the face of something 

larger shaping us and our lived realities?
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Chroniąc się przed deszczem pod publicznym stołem 

do ping-ponga, wyruszam w burzliwą i zabawną po-

dróż, która zaczyna się od nagłego wspomnienia klubu 

tenisa stołowego, w którym trenowałem jako dzieciak.

Film to samotna kontemplacja wspomnień niewiele 

znaczącej, dziecinnej zabawy; przypomnienie o ich 

fundamentalnej wartości; formalna próba odnalezienia 

ich na nowo.

Słońce się rozpadło. Do apokalipsy pozostało 8 

minut. Ostatnia garstka ocalałych uciekła do świata 

cyfrowych snów, Maszyny Snów. Maszyna opóźnia 

nieuniknione: rozciąga ostatnie 8 minut do 12000 lat.

Wewnątrz tej maszyny Lena i David próbują odnaleźć 

sens w świecie bez przyszłości.

Belgium / 2022 / Experimental / 14’ / Director:  
Spencer James Bogaert / Producer: Annemie Nolf 

Germany / 2023 / Animation / 29’ / Director: Gerrit 
Kuge / Producer: Sophie Schiller

While sheltering from the rain under a public ping pong 

table, a volatile and seriously playful journey erupts 

from a sudden memory about the table tennis club 

I used to train at as a kid.

The film is a lonely contemplation on the memory of 

meaningless, childlike play; a reminder of the funda-

mental importance it holds; an attempt, formally, in 

finding it again.

The sun has collapsed. The Apocalypse is 8 minutes 

away. The last few survivors have fled into the world 

of digital dreams, the Dream Machine. The machine 

delays the inevitable: it stretches the last 8 minutes 

to12000 years.

Inside this machine Lena and David try to find meaning 

in this world without a future.

For Mouna Backup

Nowe media / New Media

Salon fryzjerski w Madrycie nagle wypełnia się ludźmi, 

którzy przyszli zobaczyć i dotknąć repliki figury 

Matki Boskiej z Quinche. Jednym z odwiedzających 

jest ksiądz, który proponuje przeniesienie figury do 

kościoła w Madrycie. Historia toczy się dalej, gdy 

replika Matki Boskiej zostaje zaniesiona z powrotem 

do salonu po tym, jak wściekły tłum sprzeciwia się 

sposobowi, w jaki ksiądz się nią zajął. Dlatego piszę 

list do księdza z propozycją, której nie będzie w stanie 

odrzucić.

Ecuador / 2022 / Experimental / 13’ / Director:Daniela 
Delgado Viteri / Producer: Daniela Delgado Viteri

A hairdresser’s shop in Madrid is suddenly jammed 

with people coming to see and touch a replica of la 

Virgen del Quinche. One of the visitors is a priest that 

proposes to take the statue to a church in Madrid. The 

story continues when the replica of the Virgin is taken 

back to the shop after an angry crowd do not like the 

way the priest handles business.

So I write a letter to the priest and offer him a deal he 

cannot refuse.

We All Want a Place to Call 
Our Own 

Nowe media / New Media
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Przyszłe istnienia / Future Livings

PROGRAM III:
Przyszłe istnienia 
Future Livings

Wyobrażanie sobie przyszłości to eksperyment 

myślowy, któremu ludzkość nigdy nie mogła się 

oprzeć. T a selekcja krótkich metraży wychodzi poza 

powszechne postrzeganie “przyszłości” jako stanu 

przejściowego i przygląda się jej poezji, obietnicy 

i tajemniczemu paralelizmowi z teraźniejszością. 

Filmy te demonstrują niezwykłą wnikliwość, jeśli 

chodzi o badanie stanu człowieka i prezentują nowe 

spojrzenie na tematy izolacji, odwagi, miłości i ciała, 

jednocześnie łagodnie wprowadzając nas w życie 

swoich bohaterów.  

Imagining what the future might look like is a thought 

experiment humanity has never ceased to engage in. 

This selection of shorts gazes beyond the common 

perception of “Future” as a temporal state, and  

explores its poetry, its promise, and its eerie paral-

lelism to the present. Demonstrating tremendous 

insight into the human condition, the films grant a new 

perspective on the themes of isolation, courage, love 

and the body, while gently easing us into the lives of 

their protagonists.

Pewnego razu w przyszłości żył człowiek, któremu nie 

wyrosły skrzydła. Pragnie latać jak inni i często miewa 

o tym realistyczne sny. Gdy sny znikają bez śladu, jego 

świat się zawala, jednak to załamanie nie skłania go do 

porzucenia marzeń o lataniu. Zamiast tego, motywuje 

go to, by odnaleźć sanktuarium lotu.

Malaysia / 2023 / Experimental / 11’ / Director: Wey 
Yinn Teo / Producer: Mickey Lai

Once upon a time in the future, there was a man who 

didn’t grow wings. He yearns to fly like others and 

often has vivid dreams about it. When the dreams 

vanished without a trace, his world crumbled, but that 

devastation didn’t stop him from wanting to fly. Instead, 

it activated him to find his sanctuary of flight.

Enflightenment

Przyszłe istnienia / Future Livings

Po wpadnięciu na imprezę, młody człowiek odkrywa, 

że będzie to jego ostatnia noc.

Portret Ukrainki, pracującej na czterech etatach 

w całkowitej samotności, w niemal całkowicie 

opuszczonym, post-industrialnym mieście.

Brazil / 2022 / Fiction / 23’ / Director: Davi Mello / 

Producer: Davi Mello

Ukraine / 2023 / 15’ / Director: Nataliya Ilchuk / 

Producer: Nataliia Reznikova

After crashing into a party, a young man discovers that 

this will be his last night. Portrait of a Ukrainian woman working four jobs in 

a state of complete solitude in a nearly abandoned 

post-industrial city.

Promise of a Wild Love The Seventh Shift
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Przyszłe istnienia / Future Livings

W niedalekiej przyszłości w Niemczech, osoby queer 

stają się jeszcze bardziej marginalizowane i zagrożone. 

Ostatniego dnia zimy, Omar zostaje wypuszczony 

z więzienia. Pierwszą osobą, którą odwiedza jest Ava, 

jego najlepsza przyjaciółka, która nie spodziewała się 

jego przybycia. Świat cały czas się rozpada, a strach 

zdaje się pokonywać nadzieję.

Contrapunctus V to eksperymentalny dokument 

przedstawiający fragmentację umysłu, poszukiwanie 

schematów i japońskiej architekturze miejskiej. Jest 

czymś w rodzaju kapsuły czasu, skupionej na (biolog-

icznych lub sztucznych) stanach mózgu, która sprawia, 

że różne tematy i głosy łączą się ze sobą, tworząc 

rizomatyczną i wielozadaniową strukturę, przypomina-

jącą muzyczny kontrapunkt (oraz objawy zaburzenia 

koncentracji uwagi).

Germany / 2023 / 19’ / Director: Carlos Pereira / 

Producer: Clara Puhlmann, Carlotta Cornehl

Germany / 2022 / Documentary, Experimental / 17’ / 

Director: Kenji Ouellet / Producer: Kenji Ouellet

In a near future Germany, queer people become, even 

more, marginalized and under threat. On the last day 

of winter, Omar is released from prison. As a first stop 

he visits Ava, his best friend, who didn’t expect to see 

him. The world keeps falling apart and fear seems to 

defeat hope.

Contrapunctus V is an experimental documentary 

featuring mind fragmentation, a search for patterns 

and Japanese urban architecture. A time capsule of 

sorts, centered on (biological or artificial) brain states, 

it makes different themes and voices converge and 

connect in a rhizomatic, multitasking structure remi-

niscent of musical counterpoint (and attention deficit 

behaviour symptoms).

Slimane Contrapunctus V

Co jest rzeczywiste? / What is real?

W 1981 roku, angielska aktorka Kathy Harcourt 

zniknęła w tajemniczych okolicznościach w Stanach 

Zjednoczonych. 40 lat później, historia rozwija się 

za pomocą 35-milimetrowej kopii ostatniego filmu, 

w którym zagrała aktorka. Film ten zagłębia się w krót-

ki epizod złotej ery kina dla dorosłych.

Portugal / 2023 / Documentary, Experimental / 10’ / 

Director: Pedro Bastos / Producer: Rodrigo Areias

In 1981, English actress Kathy Harcourt mysteriously 

disappeared from the United States.

40 years later, this story unfolds, from an old 35mm 

copy of the last film Kathy Harcourt stared in. This film 
retraces this brief episode of the golden age of adult 

cinema.

Flyby Kathy 

PROGRAM IV:
Co jest rzeczywiste? 
What is real?

W połowie XX wieku, zadano epokowe pytanie na te-

mat kina - a konkretnie qu’est-ce que? Obecnie, epokę 

obrazów później, pytanie brzmi następująco - co jest 

prawdziwe?, na ekranie i poza nim, oraz w jaki sposób 

ekran stał się drugą naturą rzeczywistości i jej fikcji. 

Kino kreuje rzeczywistość, dokumentuje, bada, okraja, 

kwestionuje i tworzy ją na nowo, o czym świadczy te 

sześć filmów - na ekranie i poza nim.  

In the mid-20th century, an epochal question regard-

ing cinema was asked– precisely qu’est-ce que? Now, 

an epoch of images later, the question cannot be other 

than what is real?, onscreen and off-, and how much 

has the screen become a second nature of the real 

and its fiction. For cinema frames reality; it documents, 

investigates, truncates, challenges, and reinvents it, as 

these six films attest – both onscreen and off-.
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Co jest rzeczywiste? / What is real?

Kigali, Rwanda.

„- W pewnym momencie wszyscy o tym mówili.

- Więc myślisz, że to prawda?

- Mogę to tylko opisać na podstawie informacji 

z telewizji. Ogromny, spiczasty element wbił się 

w ziemię. A ziemia wokół niego [gestykuluje] opadła 

wszędzie. Zakłócając spokój, zakłócając status quo 

i obecny stan rzeczy”.

Świat nie zawsze jest piękny, mawia moja matka. Moje 

dziecko budzi się. Moi rodzice uśmiechają się do 

siebie i wspominają - dom, w którym moja matka nigdy 

nie chciała mieszkać, chorobę psychiczną mojego 

wujka, której tematu moi dziadkowie nigdy nie chcieli 

podjąć, wojnę atomową, która nigdy nie nadeszła. 

Mówią o niespełnionych planach. By się wysteryl-

izować, odebrać sobie życie, spakować się i wyjechać.

Germany / 2022 / Documentary, Experimental / 12’ / 

Director: Simon Rittmeier / Producer: Jean Niyonagize
Germany / 2022 / Documentary, Experimental / 27’ / 

Director: Marian Mayland / Producer: 

Kigali, Rwanda.

“- Everybody talked about it at a certain point.

- So, do you think it’s true?

- I can only describe it from what I’ve seen on televi-

sion. A huge pointy element that pierced the ground. 

And the earth around it... [makes gestures] fell every-

where. Disturbing the peace, disturbing the status quo, 

the way things are.”

The world is not always beautiful, my mother says. My 

child wakes up. My parents smile at each other, and 

recount - The house in which my mother never wanted 

to live in, my uncle’s mental illness, which my grandpar-

ents never wanted to face, the nuclear war that never 

never arrived. They speak of unrealized intentions. To 

be sterilized, to take one’s own life, to pack up and leave.

Kibonumwe / Meteorite I Lamarck

Co jest rzeczywiste? / What is real?

Akcja rozgrywa się w najciemniejszej porze roku, to 

gorączkowy i deliryczny film o małej, kurczącej się 

wewnętrznej wyspie - zlokalizowanej gdzieś pomiędzy 

poszukiwaniem przyjemności, a naturalnie destrukty-

wnymi siłami kapitalizmu - ekstaza.

DI VISI DI PIETRA MEMORIE to film krótkometrażowy 

zgłębiający konkretne miejsce oraz związane z nim 

wspomnienia, geologiczne i ludzkie. Łącząc narrację 

dokumentalną i fabularną, opowiada historię zniknięcia 

robotników podczas konstrukcji tamy przy zbiorniku z 

toksyczną wodą, zlokalizowanym w pobliżu Alp.

Finland / 2022 / Experimental / 10’ / Director: Matti 
Harju / Producer: Raivo Turta

Switzerland / 2022 / Documentary, Experimental / 9’ / 

Director: Andrea Bordoli / Producer: Andrea Bordoli 

Set in the darkest time of the year, a feverish and delir-

ious film about a small and ever-shrinking island within 

- located somewhere between the search for pleasure 

and the inherently destructive powers 

of capitalism - the Ecstasy.

DI VISI DI PIETRA MEMORIE is short piece exploring 

a specific site and its geological and human memories. 

Combining documentary and fictional storytelling, it 

recounts the story of the disappearence of workers 

during the construction of a dam on a toxic water 

basin located somewhere in the Alps.

Ecstasy Di Visi de Pietra Memoria 
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Co jest rzeczywiste? / What is real?

W „In A Straight Story”, podróż pociągiem między 

Poznaniem a Lublinem staje się intymnym i kine-

matograficznym foto-filmowym esejem na temat pamięci.

Portugal / 2023 / Experimental / 10’ / Director: João 
Garcia Neto / Producer: João Garcia Neto

In A Straight Story, a train journey between Poznań 

and Lublin, in Poland, becomes an intimate and cine-

matic photo-filmic essay on memory.

A Straight Story 

Program Pozakonkursowy 
Non-Competition Program 
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Program Pozakonkursowy / Non-Competiton Program

Kinky Shorts
Zmysłowe obrazy wyselekcjonowane przez Ren 

Scateni to celebracja różnorodności, wolności, 

akceptacji i eksploracji własnej seksualności –czułej, 

zabawnej, dziwnej, intymnej, a także podważającej 

normy, przepełnionej pożądaniem oraz chęcią ek-

sperymentowania w poczuciu obopólnej zgody. 

Sensual short films selected by Ren Scateni are a 

celebration of diversity, freedom, acceptance, and 

exploration of one’s own sexuality: a sexuality that is 

tender, playful, bizarre, and intimate. That challenges 

norms, is filled with desire and a willingness to experi-

ment within a sense of mutual consent.

The zip of My Pants is open. Like my heart / Austria 

/ 2022 / 28’ / Director: Marie Luise Lehner 

In Curve Notes Stream / Portugal / 2022 / 06’ 

/ Director: Flavia Regaldo

Need / The Netherlands / 2023 / 17’ / Director: 

Jonnah Bron

FlyHole / The USA / 2018 / 06’ / Director: Malic 

Amalya

Eden / Belgium / 2020 / 16’ / Director: Sven Spur

Program

Pokaz / ScreeningProgrammer

Programmer

Kino Rialto | 17.11 | 22:30 | 90’
Ren Scateni - Encounters Festival

Rael Montecucco - TOHorror Fantastic Film Fest, 

Concorto Film Festival programer

„FlyHole”

Program Pozakonkursowy / Non-Competiton Program

Horror Shorts
„Najstarszą i najsilniejszą emocją ludzkości jest strach, 

a najstarszym i najsilniejszym rodzajem strachu jest 

strach przed nieznanym” – pisał ponad sto lat temu 

pisarz Howard Phillips Lovecraft. Program przy-

gotowany przez Raela Montecucco to podróż po 

nadnaturalnych zjawiskach, przekraczających prawa 

natury i ramy logicznego myślenia. Przyjrzymy się 

zaskakującym mutacjom i przedziwnym transformac-

jom, które są jedynie zapowiedzią tego, co najbardziej 

przerażające… 

“The oldest and strongest emotion of mankind is fear, 

and the oldest and strongest kind of fear is fear of 

the unknown,’ wrote Howard Phillips Lovecraft over 

a hundred years ago. The program curated by Rael 

Montecucco takes us on a journey through supernatu-

ral phenomena that surpass the laws of nature and the 

limits of logical thinking. We will delve into unexpected 

mutations and peculiar transformations, serving as 

mere glimpses of what is truly terrifying...

From Beyond / Norway / 2022 / Fiction / 04’ / Director: 

Fredrik Hana 

Hantu / The Netherlands / 2021 / 19’ / Director: Kim 

Kokosky Deforchaux

In the Flesh / USA / 2022 / 13’ / Fiction / Director: 

Daphne Gardner 

La Inquilina / Spain / 2021/ 9’ / Director: Lucas 

Paulino, Ángel Torres

Six to Six / Israel / 2020 / 7’ / Animation / Director: 

Neta Cohen

Appendage / USA / 2021 / 7’ / Fiction / Director: 

Anna Zlokovic

Bubble / Japan / 2021 / 14’ / Experimental / Director: 

Haonan Wang

Program

Pokaz / Screening
Kino Muza | 18.11 | 22:30 | 90’

„From Beyond”
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BAFTA

BAFTA: British Academy 
Film Awards

BAFTA: Nagrody Brytyjskiej 
Akademii Filmowej
Program filmów nominowanych do nagrody Bryty-

jskiej Akademii Filmowej 2023 (BAFTA) obejmuje 

wybór krótkometrażowych filmów akcji i animacji oraz 

zwycięzców w każdej kategorii BAFTA 2023. Wybrane 

filmowe narracje, dowodzą szerokości i różnorodności 

brytyjskiego społeczeństwa, a także prezentują świa-

towej klasy talenty artystyczne i techniczne oraz jedne 

z najlepszych brytyjskich popisów aktorskich.

The British Academy of Film and Television Awards 

2023 (BAFTA) shorts programme contains a selection 

of live action and animation short film nominees, 

including the winners in each category, from the 2023 

BAFTA awards. They represent storytelling that re-

veals the breadth and diversity of UK society, together 

with the world class artistic and technical flair, and 

feature some of the UK’s finest acting talents.

Pokaz / Screening
Kino Muza | 19.11 | 18:30 | 90’

Bus Girl / UK / 2022 / Fiction / 11’ / Director: Jessica 
Henwick

ESFAA

Your Mountain Is Waiting / UK / 2021 / Animation / 8’ / 

Director: Hannah Jacobs

An Irish Goodbye / UK / 2022 / Fiction / 23’ /  

Directors: Tom Berkeley, Ross White

Middle Watch / UK / 2022 / Animation / 12’ / Directors: 
John Stevenson, Aiesha Penwarden

Bazigaga, UK, France / 2022 / Fiction / 26’ /   

Director: Jo Ingabire Moys

Program Program I

Program II

„Bazigaga”

„BabyThump”

European Short Film 
Audience Award (ESFAA) 

Europejska Nagroda 
Publiczności Filmów 
Krótkometrażowych (ESFAA)
ESFAA o wybór najlepszych europejskich filmów 

krótkometrażowych ubiegłego roku nagrodzonych 

krajową nagrodą publiczności na festiwalach part-

nerskich, które wyruszają w trasę, aby zdobyć tytuł 

ulubionego filmu krótkometrażowego europejskiej 

widowni.

To okazja do zobaczenia szerokiego krajobrazu 

krótkiego kina artystycznego, realizowanego z pasją 

i mówiącego o tym, co współcześnie najmocniej 

dotyka samych twórców, kraje z których pochodzą 

oraz zwracającego uwagę na problemy globalne. 

ESFAA daje widzom możliwość poznania różnorod-

ności stylistycznej, odkrycia europejskiego kina na 

nowo oraz zdecydowania poprzez głosowanie, kto ich 

zdaniem zasługuje na nagrodę.

European Short Film Audience Award (ESFAA) is 

a selection of the best European short films from the 

past year, awarded with a national audience award 

at partner festivals. Later, these films go on tour, 

competing for the title of the best short film according 

to the European audience.

It’s an opportunity to explore the broad landscape 

of artistic short cinema, created with passion and 

discussing the issues that affect the filmmakers 

themselves, the countries they come from, as well as 

bringing attention to global problems. ESFAA gives 

the viewers the opportunity to experience the stylistic 

diversity, rediscover European cinema, as well asde-

cide which film according to them deserves to receive 

the audience award.

Pokaz / Screening

Stary Browar Studio Słodownia +3 | 16.11 | 18:00 | 90’
Stary Browar Studio Słodownia +3 | 15.11 | 18:00 | 90’

Tondex 2000 / France / 2023 / Fiction / 28’ / Direc-
tors: Jean-Baptiste Leonetti

Sharing / Poland / 2021 / Documentary / 14’ / Direc-
tors: Natalia Sara Skorupa

Architectura Emocional 1959 / 2022 / Fiction / 30’ / 

Directors: Elias León Siminiani 

If not now, then when...? / Germany / 2021 / Animation 

/ 4’ / Directors: Jens Rosemann

Beş / Netherlands / 2021 / Fiction / 07’ / Director: 
Ayla Çekin Satijn

Blue Note / Finland, United Kingdom / 2022 / Fiction / 

21’ / Director: Pavel Andonov

BabyThump / United Kingdom / 2021 / Animation / 11’ / 
Director: Ian Killick 

Garrano / Lithuania, Portugal / 2022 / Animation / 14’ / 

Directors: David Doutel, Vasco Sá

Rag Head (Ma Gueule) / Belgium / 2021 / Fiction / 22’ / 
Directors: Grégory Carnoli, Thibaut Wohlfahrt
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Analog Imagination 

Analog Imagination I

Analog Imagination I
Wybrane prace ze Szkoły Friedla Kubelki poruszają 

kwestię różnych ról, które przybieramy przez całe ży-

cie i badają nasze nieustające relacje z innymi ludźmi 

i naszym środowiskiem. Jesteśmy czyimś dzieckiem, 

rodzicem, kochankiem/ką, byłym partnerem/ką, 

a nawet gdy zdecydujemy się być sami, wchodzimy 

w interakcje ze światem i przedmiotami wokół nas 

(Philipp Fleischmann).

Selected Works from School Friedl Kubelka deal 

with the idea that throughout our lives we take on 

many roles and are in constant relationship with other 

people and our environment. We are someone’s 

child, someone’s parent, someone’s lover, someone’s 

ex-partner, someone’s friend, and even when we 

choose to be alone, we interact with the world and 

objects around us (Philipp Fleischmann).

Pokaz / Screening
Kino Pałacowe | 14.11 | 16:00 | 60’

Juri / Austria / 2014 / 30’ / Director: Johannes 
Schrems

Am Rande Des Vorhangs (At the Edge of the Curtain) 

/ Austria / 2022 / 22’ / Director: Antoinette 
Zwirchmayr

ya nadie cabe en este mundo, y menos el (Nobody 

fits in this world anymore, least of all him) /  Austria, 

Meksyk / 2023 / 3’ / Director: Nigel Gavus

Kind mit Mutter (Child with Mother) / Austria / 2019 / 

2’ / Director: Wilma Calisir

Notes for the woodshed / Austria, The UK / 2022 /  

1’ / Director: Daniel Owusu

Program

„Am Rande Des Vorhangs”

Analog Imagination

Analog Imagination II
Wybrane prace ze Szkoły Friedla Kubelki skupiają 

się na wrażliwości doświadczenia kinowego. Kamera 

zwraca uwagę na krajobrazy, obiekty, architekturę 

i ludzi, kształtując i formując te elementy. Spokój 

i powolność są zestawione z intensywnością i im-

pulsywnością. Czas jest rozciągany lub skracany, 

a przestrzeń jest obserwowana lub przemierzana. 

Kontemplacja indywidualnych sposobów postrze-

gania świata za pomocą medium filmu analogowego 

(Philipp Fleischmann).

Selected Works from School Friedl Kubelka focuses 

on the sensibilities of the cinematic experience. The 

film camera pays attention to landscapes, objects, 

architectures and people, shaping and forming them. 

Calmness and slowness stand next to intensity and 

impulsiveness. Time is stretched or condensed, 

space is observed or traversed. A meditation on 

personal views of the world through the possibilities 

of the medium of analog film (Philipp Fleischmann).

Pokaz / Screening
Kino Pałacowe | 17.11  | 16:00 | 60’

Sonnenfilm / Austria, Spain / 2022 / 17’ / Director: 
Antonia de la Luz Kasik

dass steine sprechen sprechen sprechen (so stones 

talk talk talk) / Germany / 2022 / 2’ / Director: Simon 
Dallaserra

matte study /  Austria / 2022 / 3’ / Director: Nina 
Porter

t t t touch me/ Austria / 2019 / 3’ / Director: Raphael 
Reichl

Tirana / Austria, Albania, Belgium / 2020 / 3’ / 
Director: Eva Claus

2Heim / Austria / 2018 / 2’ / Director: Eva Claus

W O W (Kodak) / Austria / 2016 / 2’ / Director: 
Viktoria Schmid

A proposal to project in 4:3 / Austria, USA / 2016 / 2’ / 
Director: Viktoria Schmid

Austrian Pavilion / Austria, Italy / 2019 / 5’ / Director: 
Philipp Fleischmann

Atlantic 3 / Austria / 2015 / 17”/ Director: Manfred 
Schwaba

Program

„t t t touch me”
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Wieczór otwarcia / Opening Night

Opening Night

Wieczór otwarcia
Wieczór otwarcia odbędzie się pod znakiem 

działań wspólnotowych i kolektywnych, z udziałem 

najnowszych projektów aktywistyczno-twórczych. 

Za część muzyczną wieczoru odpowiadać będzie 

kolektyw MAF – inicjatywa działająca na rzecz

promocji niszowej kultury ukraińskiej i oddolnych 

praktyk kulturowych. 

Performatywna i audiowizualna część wydarzenia 

będzie należeć do UKRAiNATV – eksperymentalne-

go kolektywu w szeroko rozumianej domenie CYBER. 

UKRAiNATV to wielokanałowy i wieloplatformowy 

HUB streamingowy, studio nagrań i globalna sieć 

wielokierunkowych współprac. To otwarty kolektyw 

osób twórczych, medialnych freaków, aktywistek, ba-

daczy, dizajnerek, muzyków i dj-ów z Ukrainy, Polski, 

Białorusi, Włoch i wielu innych krajów. To zespół osób 

w potrzebie i osób pomagających – osób  

uchodźczych, nomadycznych, emigranckich 

i imigranckich, które nie czują się bezpiecznie we 

własnych krajach lub osobistych sytuacjach w jakich 

się znalazły. Osób, które odnajdują się poprzez 

eksplorowanie nowych możliwości w przestrzeni 

medialnej.

The opening night will be marked by collective and 

community activities, featuring the most recent activist 

and creative projects. The musical part of the evening 

will be presented by the MAF collective - an initiative 

promoting niche Ukrainian culture and grassroots 

cultural practices.

The performative and audiovisual part of the event will 

belong to UKRAiNATV - an experimental collective in 

a broadly defined CYBER domain. UKRAiNATV is 

a multi-channel and multi-platform streaming HUB, 

a recording studio, and a global network of multi-lev-

el collaborations. It is an open collective of creative 

people, media freaks, activists, researchers, designers, 

musicians and DJs from Ukraine, Poland, Belarus, 

Italy and many other countries. It is a team of people 

in need and people who provide support - refugees, 

nomads, emigrants, immigrants, who don’t feel safe in 

their countries or personal situations they have found 

themselves in. People, who find themselves by explor-

ing new opportunities in the media landscape.

14.11 | 20:00 |  W Sercu

POZA KINEM  / BEYOND CINEMA

Transforming Gazes

Program kuratorowany przez Angelikę Ramlow opiera 

się na filmach archiwalnych Arsenal – Institute for Film 

and Video Art: międzynarodowej instytucji badawczej 

i edukacyjnej, aktywnie tworzącej sieć komunikacji 

oraz przestrzeń dla (filmowego) dialogu kulturowego. 

W programie zestawione są obrazy dokumentujące 

momenty zwrotów, przełomów i przemian, zarówno 

indywidualnych, jak i kolektywnych, społecznych. To 

momenty historyczne nie tylko historyczne, ale też 

współczesne, bazujące na głęboko zakorzenionych 

relacjach władzy. Program stawia pytanie o spraw-

czość wizualnej reprezentacji i rolę sztuki audiowizual-

nej. Czy ukazywanie tego, co na co dzień niewidoczne, 

wystarcza do zmiany panujących hierarchii wpływów 

i zależności? 

Transforming Gazes: 
Cinematic Visions of 
Rethinking, Resilience, 
Resistance

The program curated by Angelika Ramlow is based 

on archival films from the Arsenal - Institute for Film 

and Video Art:  a site for research and education that 

works both nationally and internationally and creates 

a network of communication as well as a space for 

(film) cultural dialogue. It features images document-

ing moments of turning points, breakthroughs, and 

transformations— individual, collective, and social. 

These moments are both historical and contemporary, 

rooted in deeply entrenched power relations. The 

program also raises questions about the agency of 

visual representation and the role of audiovisual art. 

Does depicting what is normally invisible suffice to 

change the prevailing hierarchies of influence and 

dependence?

Program
I Change I am the Same / USA / 1969 / Experimental 

/ 1’ / Director: Alice Anne Parker (aka Anne Sever-
son), Shelby Kennedy 

Por Primera Vez (For the First Time) / Cuba / 1967 / 

Experimental, Documentary / 10’ / Director: Octavio 
Cortázar

The Right / Poland, Germany / 2015 / Fiction / 12’ / 

Director: Assaf Gruber

Kapita / USA / 2020 / Experimental / 2020 / 22’ / 

Director: Petna Ndaliko Katondolo

Moune Ô / France, French Guiana, Belgium / 2022 / 

Experimental / Director: Maxime Jean-Baptiste

18.11 | 12:30 | Pawilon

POZA KINEM  / BEYOND CINEMA
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Finding the common: affective imaginaries 

Pokaz pod kuratorstwem Natalię Sielewicz przed-

stawia filmy i prace video z kolekcji Muzeum Sztuki 

Współczesnej w Warszawie. Tematem są spektra 

wyobrażeń oraz ich rola w budowaniu doświadczeń: 

indywidualnych i wspólnotowych, ucieleśnionych 

i tożsamościowych. To wizualna opowieść o fikcji, fan-

tazji, mitach oraz ich politycznym i światotwórczym 

znaczeniu.

Filmy dzięki uprzejmości Muzeum Sztuki Współczesnej 

w Warszawie.

Prace video wyselekcjonowane przez Natalię Siele-

wicz / Muzeum Sztuki Współczesnej w Warszawie. 

Odnajdywanie wspólnego 
mianownika: afektywne
wyobrażenia

A screening curated by Natalia Sielewicz presents 

films and videos from the collection of the Muse-

um of Contemporary Art in Warsaw. The subject 

selected is the spectrum of imagination and its role 

in constructing experiences: individual and collective, 

embodied and based on identity. It is a visual story 

about fiction, fantasy, myths and their political and 

world-building meaning. 

Films courtesy of the Museum of Contemporary Art 

in Warsaw. 

Video arts selected by Natalia Sielewicz / Museum of 

Modern Art in Warsaw.

Program
MindPlace ThoughtStream / USA / 2014 / Experimen-

tal, documentary / 12’ / Director: Sharon Hayes

If Revolution Is a Sickness / USA, Poland / 2021 / 

Experimental / 19’ / Director: Diane Severin Nguyen

To Valerie Solanas and Marilyn Monroe in Recognition 

of their Desperation / Germany, Switzerland, United 

Kingdom / 2013 / Experimental / 18’ / Directors: 
Pauline Boudry, Renate Lorenz 

Pistols / Pistolety / Poland / 2014 / Experimental / 6’ / 

Directors: Agnieszka Polska, Witek Orski

Ricerche: three / Badania: trzy / USA / 2023 / Experi-

mental, documentary / 38’ / Director: Sharon Hayes

Finding the common: 
affective imaginaries

18.11 | 15:00 | Pawilon

POZA KINEM  / BEYOND CINEMA

The Art of Making Kin

Współczesne kolonialne, kapitalistyczne i brutalne 

struktury władzy stanowią zagrożenie dla artystów 

i twórców filmowych, którzy nie trzymają się głównego 

nurtu. Ścieżka oporu nie leży po stronie jednostki, 

a wspólnoty. Program, którego kuratorem jest Ren 

Scateni, obejmuje filmy tworzone przez kolektywy 

i artystów, którzy w ramach swojej praktyki twórczej, 

badają siłę i sprawczość aktywizmu społecznego oraz 

tworzą na nowo alternatywne przestrzenie umożli-

wiające wspólne przetrwanie. Razem stawiają opór, 

przekształcają narracje i odzyskują głos.

Prace video wyselekcjonowane przez Natalię Siele-

wicz / Muzeum Sztuki Współczesnej w Warszawie. 

Kuratorowane przez Ren Scateni / Head of Pro-

gramme Encounters Film Festival.

The Art of Making Kin –
Sztuka Tworzenia Więzi

Contemporary colonialist, capitalist, and violent 

structures of power endanger creative possibilities 

for artists and filmmakers operating in the margins. 

A possible pathway of resistance lies not in the indi-

vidual, but in the collective. The programme, curated 

by Ren Scateni, includes films by film collectives and 

artists that, as part of their creative practice, examine 

the power and agency of community activism and 

reimagine alternative spaces for collaborative survival. 

Together, they resist, reframe narratives, and reclaim 

their voices.

Curated by Ren Scateni / Head of Programme En-

counters Film Festival

Program
Urban Solutions / Germany / 2022 / Experimental / 

2022 / 30’ / Directors: Arne Hector, Luciana Maze-
to, Vinícius Lopes, Minze Tummescheit

Speech for a melting statue / Belgium, Democratic 

Republic of the Congo / 2023 / Experimental / 10’ / 

Directors: Collectif Faire-Part

Wells of despair / Netherlands / 2023 / Experimental / 

20’ / Directors: sata taas collective

Survivor Manifesto – The Art of Making Kin /Germany 

/ 2022 / Experimental / 11’ / Directors: Dan Dansen

18.11 | 18:00 | Pawilon

POZA KINEM  / BEYOND CINEMA
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Nektar z Innej Planety x Narocz13 Luz y Fuerza / Light & Power: Argentinian Short Films

Dwie niezależne inicjatywy  – warszawska Narocz13 

i poznański Nektar z Innej Planety – spotkają się 

w Schronie pokazując swoje spojrzenia na tematy 

obecne we współczesnym filmie krótkometrażowym. 

Obydwa kolektywy zaproponowały po dwie myśli 

przewodnie, na które odpowiedzią będą filmy wyselek-

cjonowane zgodnie z nimi. Zespoły wzajemnie zaprez-

entują podejścia na własnych zasadach do tematów: 

Ucieleśnienie, W czterech ścianach, Siła w rodzinie 

i (Nie)Realne, pokazując publiczności produkcje, które 

w dowolnie rozumiany sposób obrazują rzucone hasło. 

W tym międzymiastowym, filmowym “slamie” będzie 

można zobaczyć to, co najnowsze w młodej twórczoś-

ci filmowej i jaki proces myślowy stoi za dynamicznym 

konstruowaniem programu krótkich metraży.

Luz y Fuerza / Light & Power: Argentinian Short Films 

to zestaw argentyńskich filmów z ostatnich lat, kura-

torowany przez artystę i programera Ygora Gammę. 

Wybrane prace tworzą oniryczną podróż w głąb 

umysłów bohaterów, przyglądając się im z dystansem 

i fascynacją, strachem i nadzieją, że znajdą swoje 

miejsce w konstelacji napotykanych problemów. W fil-

mach wybrzmiewa urok południowoamerykańskiej 

przyrody, uważnie obserwowanej przez oko kamery, 

która mimo swojej obecności nie zakłóca harmonii 

filmowanego świata. Każda produkcja wnosi nową 

poetykę, rozwarstwiając filmowe narracje. 

“Argentyna to piękny kraj szalonych ludzi” powied-

ziała Lucrecia Martel i właśnie te słowa okazują się 

najbardziej reprezentatywne dla programu zamyka-

jącego 15. Short Waves Festival. 

Nektar z Innej Planety x
Narocz13

Luz y Fuerza / Light & Power: 
Argentinian Short Films

Two independent initiatives - Warsaw’s Narocz13 and 

Poznan’s Nectar from Another Planet - will meet in 

Schron, showing their perspectives on topics present 

in contemporary short film. Both collectives have 

proposed two guiding thoughts each, which will be 

answered by films selected according to them. The 

teams will mutually present approaches on their own 

terms to the themes: Embodiment, Four Walls, Family 

Power and (Un)Real, showing the audience produc-

tions that illustrate the thrown slogan in any way they 

understand. This intercity film “slam” will feature what 

is freshest in young filmmaking and the thought pro-

cess behind the dynamic construction of a program 

of short films.

Luz y Fuerza / Light & Power: Argentinian Short Films 

is a set of Argentinian shorts from recent years, 

curated by artist and programmer Ygor Gamma. 

The selected works create a dreamlike journey into 

the minds of the protagonists, looking at them with 

detachment and fascination, fear and hope to find their 

place in the constellation of problems they encounter. 

The films resound with the charm of South American 

nature, carefully observed by the eye of the camera, 

which, despite its presence, does not disturb the har-

mony of the filmed world. Each production brings  

a new poetics, stratifying the film narratives. 

“Argentina is a beautiful country of insane people,” 

said Lucrecia Martel, and it is these words that prove 

most representative of the closing program of the 15th 

Short Waves Festival.

15.11 | 21:00 | Schron 19.11 | 20:00 | Pies Andaluzyjski

POZA KINEM  / BEYOND CINEMA

Program Program
Zapada dzień / 2022 / Polska / 3’ / Director: Julia Szkup Monster God (Monstruo Dios) / Argentina / 2019 / 10’ / 

Director: Agustina San Martin
Biały sen / 2020 / Polska / 5’ / Director: Anna 
Kasińska Could see a puma (Pude ver un puma) / Argentina / 

2022 / 17’ / Director: Eduardo ‘Teddy’ Williamsbez tytułu / 2021 / Polska / 5’ / Director: Daniel 
Dąbrowski 

#YA / Argentina / 2019 / 15’ / Director: Ygor Gama
this is where we (cum)post for / Polska / 2023 / 7’ / 

Director: Buzia (nasty organic), Ernest Borowski, 
Szymon Tur

The Spiral / 2022 / 20’ / Director: Maria Silvia 
Esteve

Zanim tata zabrał mi kamerę / Polska / 2023 / 9’ / 

Director: Bagins

Meanwhile the Waves (Mientras las Olas) /  2019 / 16’ 

/ Directors: Delfina Gavaldá, Carmen Rivoira

Pusty pokój / Polska / 2020 / 16’ / Director: Jakub 
Baniak

The Cup / Singapur / 2020 / 17’ / Directors: Mark 
Chua, Li Shuen Lam

What Will You Do Now, John? / Wielka Brytania / 2020 

/ 9’ / Director: Pooja Pottenkulam

Noce nie bywają spokojne / Polska / 2023 / 41’ / 

Director: Barbara Mickiewicz 

Oko Kanaloa / Polska / 2023 / 15’ / Director: Malwi-
na Bątruk, Maria Pietras 

Schism and Hate / Polska / 2020 / 17’ / Director: 
Horacy Muszyński 

POZA KINEM  / BEYOND CINEMA
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Koncerty / Concerts

Martyna Basta, wykorzystując przetworzone skrzypce, 

cytrę i klawesyn, tworzy muzykę, która wprowadza 

aurę tajemnicy w przestrzeń familiarną. Płynnie prze-

mieszcza się gatunkowo między ambientem, dronem, 

a także bardziej dynamicznymi partiami, wprowadzając 

w swoje kompozycje wokal i nagrania terenowe. Perila 

nieustannie przeplata nastroje i tekstury, konstruując 

intymne i wielopoziomowe warstwy wizualne, tekstowe 

i performatywne. Ich muzyka to doświadczenie, które 

pozwala przeżyć intymność w jej abstrakcyjnym sen-

sie, a to, co osobiste przeformować na wspólnotowe.

Short Waves Festival x CK 
Zamek: Perila & Martyna 
Basta

Martyna Basta is an artist that uses altered violin, zith-

er and harpsichord to create music that introduces an 

aura of mystery into the familiar space. She navigates 

smoothly between the sounds of ambient, drone, 

as well as more dynamic parts, incorporating vocals 

and field recordings into her compositions. Perila is 

constantly weaving moods and textures, constructing 

intimate and complex visual, textual and performative 

layers. Their music allows the audience to experience 

intimacy in the abstract sense, and to transform the 

personal into collective.

Short Waves Festival x CK 
Zamek: Perila & Martyna 
Basta

16.11 | 20:00 | CK Zamek | Sala Wielka

POZA KINEM  / BEYOND CINEMA POZA KINEM  / BEYOND CINEMA

Shapednoise, łączy eksperymentalny noise, ekstre-

malny industrial, grime i hip-hop. Przez ponad 

dekadę Nino Pedone doskonalił swoje rzemiosło, 

misternie wplatając elektroniczne brzmienia 

w złożone muzyczne struktury siły i silnych emocji. 

Jego najnowszy album „Absurd Matter” odważnie 

przekracza granice pomiędzy gatunkami, umacniając 

rolę Shapednoise na undergroundowej scenie muzyki 

eksperymentalnej.

Short Waves Festival x 
Pawilon x LAS

Shapednoise combines experimental noise, extreme 

industrial, grime and hip-hop. For over a decade Nino 

Pedone has honed his craft, meticulously incorporat-

ing electronic sounds into complex sonic structures 

of power and strong emotions. His most recent album 

‘Absurd Matter’ boldly transcends genres reasserting 

the role of Shapednoise on the underground experi-

mental music scene.

17.11 | 20:00 | Pawilon

Festival Club

Klub festiwalowy / Festival Club

Klub festiwalowy

16.11 – 19.11 | Pies Andaluzyjski

Podczas tegorocznej edycji Short Waves Festival 

klub festiwalowy to sieć miejscówek, które staną się 

miejscem odpoczynku przy muzyce i piwku, prze-

strzenią na rozmowę oraz wymianę doświadczeń po 

całych dniach pełnych wydarzeń. W wieczór otwarcia 

widzimy się W Sercu, by wspólnie zacząć piętnastą 

edycję festiwalu. W środę, po ostatnim wydarzeniu w 

programie, zostajemy w Klubie Schron, gdzie wieczór 

umilą nam specjalnie zaproszone osoby DJ-skie. 

Natomiast od czwartku do niedzieli zapraszamy do 

Psa Andaluzyjskiego, gdzie odbędą się także dwa wy-

darzenia: Fatyga: Po co ci ten klip? oraz Luz y Fuerza / 

Light & Power: Argentinian Short Films. 

During this year’s edition of the Short Waves Festival, 

the festival club is a network of venues that will be-

come a place to relax over music and beer, 

a space for conversation and exchange after days full 

of events. On the opening night, we see you at the 

club W Sercu to start the 15th edition of the festival 

together. On Wednesday, after the last event on the 

programme, we stay at the Schron Club, where the 

evening will be entertained by special guest DJs. Then, 

from Thursday to Sunday we invite you to the Pies 

Andaluzyjski, where two special events will also take 

place: Fatyga: Why do you need this music video? and 

Luz y Fuerza / Light & Power: Argentinian Short Films.
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SWU EDU KIDS

16.11 | 10:00 | Dom Tramwajarza, Sala Amarantowa

SWF EDU KIDS:
Nie boję się! + warsztaty
Pasmo dla najmłodszych widzów w ramach Short 

Waves Festival realizowane we współpracy progra-

merskiej z Międzynarodowym Festiwalem Filmów 

Młodego Widza AleKino! Dla SWF przygotowuje 

dwa programy dla widzów w przedziale wiekowym 

od 7 do 9 lat. Tym razem ten program zostanie 

wzbogacony o warsztaty edukacyjne. Warsztaty 

mają na celu rozszerzenie perspektywy kulturo-

wo-problemowej u najmłodszych widzów. Dzięki 

aktywnościom dzieci poznają zwyczaje i tradycje 

z różnych części świata. Poprzez zabawę, ale i ukie-

runkowane działania warsztatowe zostaną zapozna-

ne z mechanizmami działającymi na naszą pamięć, 

emocje, przyzwyczajenia czy kreatywność. 

Będą one współtworzone i współprowadzone przez 

studentów II roku studiów magisterskich CLMC 

(Children’ Literature and Media Culture), międzyna-

rodowego konsorcjum przy Uniwersytecie Wrocław-

skim. Działania animacyjne będą dotyczyć tematyki 

podjętej w filmach w formacie przeplatanym, gdzie 

po każdej projekcji nastąpi część warsztatowa.

16.11 | 10:00 | Dom Tramwajarza, Sala Amarantowa

SWF EDU KIDS:
I’m not scared! + workshops
A program for the youngest audience at Short Waves 

Festival created in a programming collaboration with 

Ale Kino! an International Film Festival for Young 

Viewers. They have prepared two programs for view-

ers aged 6 to 9 years old. This time,  the program has 

been expanded and additionally includes workshops. 

They will be co-created and co-led by graduate 

students from CLMC (Children’ Literature and Media 

Culture), an international consortium at the University 

of Wroclaw. The animation activities will be related to 

the subjects covered in films. A screening of each film 

will be followed by a workshop.

Elders / Starszyzna / Australia / 2019 / Fiction / 10’ / 
Director: Tony Briggs

A Cow Baked a Cake / Krowa upiekła Ciasto 

/ Ukraine / 2022 / 4’ / Animation / Director: Nadia 
Limova

I’m Not Scared! / Niczego się nie boję!  / Germany, 

Norway / 2022 / 7’ / Animation / Director: Marita 
Mayer

Emsahar / Nadchodzi ramadan! / Qatar / 2020 / 7’ / 

Animation / Director: Hassan Al-Jahni

Program

SWF EDU KIDS

19.11 | 11:00 | Kino Rialto

SWF EDU KIDS. 
Podróże małe i duże.
Pasmo dla najmłodszych widzów w ramach Short 

Waves Festival realizowane we współpracy programer-

skiej z Międzynarodowym Festiwalem Filmów Młodego 

Widza AleKino! Dla SWF przygotowuje dwa programy 

dla widzów w przedziale wiekowym od 7 do 9 lat. Tym 

razem ten program zostanie wzbogacony o warsztaty 

edukacyjne. Warsztaty mają na celu rozszerzenie 

perspektywy kulturowo-problemowej u najmłodszych 

widzów. Dzięki aktywnościom dzieci poznają zwyczaje 

i tradycje z różnych części świata. Poprzez zabawę, ale 

i ukierunkowane działania warsztatowe zostaną zapo-

znane z mechanizmami działającymi na naszą pamięć, 

emocje, przyzwyczajenia, czy kreatywność. 

Będą one współtworzone i współprowadzone przez 

studentów II roku studiów magisterskich CLMC (Chil-

dren’ Literature and Media Culture), międzynarodo-

wego konsorcjum przy Uniwersytecie Wrocławskim. 

Działania animacyjne będą dotyczyć tematyki podjętej 

w filmach w formacie przeplatanym, gdzie po każdej 

projekcji nastąpi część warsztatowa.

19.11 | 11:00 | Kino Rialto

SWF EDU KIDS. 
Trips, both big and little
A special film program for teenagers designed to acti-

vate and sensitize them to issues related to education. 

The mental health crisis is one of the most burning is-

sues associated with the wellbeing of the Polish youth. 

SWF EDU Teens: I’m not scared?, prepared in collabo-

ration with reAkcja Festival is dual in nature and served 

with a dash of humor. On one hand presenting a 

subjective perspective of a nonbinary person on their 

life and surroundings, framed in avant-garde structure 

of cinematic language, on the other - referring to 

a broader, more concerning social trend that involves 

young vacationing Brits…

The program has been expanded and additionally 

includes animation and educational activities. They will 

be co-created and co-led by graduate students from 

CLMC (Children’ Literature and Media Culture), an 

international consortium at the University of Wroclaw.

Elders / Starszyzna / Australia / 2019 / Fiction / 10’ / 
Director: Tony Briggs

A Cow Baked a Cake / Krowa upiekła Ciasto 

/ Ukraine / 2022 / 4’ / Animation / Director: Nadia 
Limova

I’m Not Scared! / Niczego się nie boję!  / Germany, 

Norway / 2022 / 7’ / Animation / Director: Marita 
Mayer

Emsahar / Nadchodzi ramadan! / Qatar / 2020 / 7’ / 

Animation / Director: Hassan Al-Jahni

Program
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SWF EDU TEENS

17.11 | 10:00 | Kino Pałacowe

SWF EDU TEENS: 
When I Grow Up
Specjalny program filmowy dla młodzieży będzie 

przygotowany z myślą o aktywizowaniu i uwrażliwia-

niu młodzieży na problemy edukacyjne w różnych 

rejonach świata. Program przygotowany jest w postaci 

dwóch części.

Pierwsza część zakłada pokaz filmu krótkometrażowe-

go, drugi dyskusję i spotkanie z gościem specjalnym. 

Głównym motywem tego programu jest skupienie się 

na problemach edukacyjnych dzieci i młodzieży w ob-

liczu sytuacji imigranckich lub wojennych, skupiony 

wokół filmu “When I Grow Up” stworzony przez projekt 

Komisji Europejskiej #EduactionNoMatterWhat. 

Dyskusję po filmie wzbogaci spotkanie z Agnieszką 

Jankiewicz - edukatorką, podróżniczką oraz autorką 

książki “Między światem a zaświatem”. Spotkanie 

poprowadzi Iwona Wierzba, redaktorka naczelna 

Wydawnictwa Albus.

PROGRAM EDUKACYJNY / EDUCATIONAL PROGRAM

When I Grow Up / Ukraine / 2022 / Documentary / 12’ 

/ Directors: Clarie Billete, Oliver Jobard

Program

17.11 | 10:00 | Kino Pałacowe

SWF EDU TEENS. 
When I Grow Up

A special film program dedicated to younger viewers is 

prepared with the intention of activating and sensitizing 

them to educational problems in different parts of the 

world. The program consists of two parts.

The first one is a short film screening, the other a 

discussion and a meeting with a special guest. The 

main subject of this program is focus on the education-

al issues of children and youth faced with immigration 

or war, centered around the film entitled „When I Grow 

Up” created by the European Comission project #Edu-

action No Matter What. The discussion after the film 

will also feature a meeting with Agnieszka Jankiewicz - 

an educator, traveler and author of the book “Between 

the world and the other world.” The discussion will 

be led by Iwona Wierzba, the editor-in-chief of Albus 

Publishing House.

SWF EDU TEENS

15.11 | 10:00 | Dom Tramwajarza, Sala Amarantowa

SWF EDU TEENS: 
Nie boję się? + warsztaty
Specjalny program filmowy dla młodzieży będzie 

przygotowany z myślą o aktywizowaniu i uwrażliwia-

niu młodych ludzi na problemy edukacyjne. 

Kryzys zdrowia psychicznego to jeden z najbardziej 

palących problemów dotyczących dobrobytu młodych 

ludzi w Polsce. Zestaw SWF EDU Teens: Nie boję się?, 

przygotowany we współpracy z Franciszkiem Drągiem 

oraz organizatorami Festiwalu reAkcja, jest filmowym 

dwugłosem niepozbawionym szczypty humoru – 

z jednej strony prezentującym subiektywne, ujęte 

w awangardowe ramy filmowego języka, spojrzenie 

niebinarnej postaci na swoje życie i otoczenia, z dru-

giej odnoszącym je do szerszego, a przez to jeszcze 

bardziej niepokojącego, społecznego trendu, którego 

udziałem padają młodzi wakacjonujący Brytyjczycy.

Program został wzbogacony o działania animacyj-

no-edukacyjne. Warsztaty mają na celu rozszerze-

nie perspektywy problemowej u młodej widowni, 

skupionej na uwrażliwianiu w kierunku zbalansowa-

nego zdrowia psychicznego. Warsztaty wspomagają 

ukierunkowaniu na pozytywne aspekty budowania 

relacji, wspólnotowości, jak również uświadamianiu 

o sile własnej sprawczości i samodzielności.

Będą one współtworzone i współprowadzone przez 

studentów II roku studiów magisterskich CLMC (Chil-

dren’ Literature and Media Culture), międzynarodo-

wego konsorcjum przy Uniwersytecie Wrocławskim.

15.11 | 10:00 | Dom Tramwajarza, Sala Amarantowa

SWF EDU TEENS: 
I’m not scared? + workshops
A special film program for teenagers designed to 

activate and sensitize them to issues related to 

education. 

The mental health crisis is one of the most burning 

issues associated with the wellbeing of the Polish 

youth. SWF EDU Teens: I’m not scared?, prepared 

in collaboration with reAkcja Festival is dual in nature 

and served with a dash of humor. On one hand 

presenting a subjective perspective of a nonbinary 

person on their life and surroundings, framed in 

avant-garde structure of cinematic language, on the 

other - referring to a broader, more concerning social 

trend that involves young vacationing Brits…

The program has been expanded and additionally in-

cludes animation and educational activities. They will 

be co-created and co-led by graduate students from 

CLMC (Children’ Literature and Media Culture), an 

international consortium at the University of Wroclaw.

Daydreaming so vivdly about our Spanish Holidays  

/ Spain / 2022 / Fiction / 23’ / Director: Christian 
Aviles / Production: Nica Fazio 

I’m Good at Karate / UK / 2020 / 11’ / Director: Jass 
Dadds

Program

PROGRAM EDUKACYJNY / EDUCATIONAL PROGRAM
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Study Case: 
RAW Competition

Showcase UAP Intermedia

Study Case RAW Competition ma celu zakwestiono-

wanie konwencjonalnych norm filmowych 

i wzmocnienie odważnych aspektów programowania. 

To szansa na zaangażowanie się w dyskusję z kura-

torem i programistami na temat ich innowacyjnego 

podejścia do programowania, otwartości związanej 

z tworzeniem tej sekcji oraz potencjalnych przeszkód 

i trudności, które mogą pojawić się podczas tego 

rozbudowanego i zaangażowanego procesu.

Pokaz filmów powstałych w latach 2020-2023 w ra-

mach specjalizacji Film Eksperymentalny na Wydziale 

Intermediów Uniwersytetu Artystycznego w Poznaniu. 

Ich autorami są zarówno studenci studiów licencjackich 

i magisterskich, jak i tegoroczni absolwenci. 

Cechą charakterystyczną prezentowanych filmów jest 

poszukiwanie indywidualnej, eksperymentalnej formy 

ruchomego obrazu, która kształtuje się m.in. na styku 

montażu filmowego, kompozycji dźwięku, koloru czy 

narracji. Filmy nie przynależą do jednego gatunku, 

każdy stanowi inny wizualny świat i ma własną inten-

sywność. Poruszają kwestie niejasnej rzeczywistości, 

samotności, sentymentalizmu, przeszłości, brutalności, 

wolności, alienacji i uwikłania w ruch.

Aleksandra Ławska – film programmer; head of 

competition, Short Waves Festival

Alessandro Del Re – artistic director, Lago Film 

Festival; head of RAW Competition, Short Waves 

Festival

Lilian Hess, Wout Biesmans, Aleksandra Jeglińska, 
Câlin Boto, Przemysław Murawski

Hosts

Panelists

Examine the case of the newest competition section 

RAW, which aims to challenge conventional cinematic 

norms and enhances the courageous aspects of 

programming. Engage in a discussion with the curator 

and the programmers regarding their innovative 

approach to programming, the openness involved in 

creating this section, and the potential obstacles and 

difficulties that may arise during this extended and 

committed process.

A showcase of films created between 2020 and 2023 

as part of the Experimental Film specialization in the 

Department of Intermedia at the University of Arts in 

Poznan. Their authors are both Bachelors degree & 

Master’s degree students and this year’s graduates. 

A characteristic feature of the presented films is the 

search for an individual, experimental form of the mov-

ing image, which is shaped, among other things, 

at the interface of film editing, sound composition, 

color or narration. The films do not present a single 

genre, each constitutes a different visual world and 

has its own intensity. They address issues of unclear 

reality, loneliness, sentimentality, the past, brutality, 

freedom, alienation and entanglement in movement. 

Program
Internal Landscape / Poland / 2020 / 13’ / Directors: 
Mieszko Dobek, Maria Wolna

On The Fifth Floor Sun Blinds Me / Poland / 2022 / 8’ / 

Director: Bruno Kuzyszyn 

Rysy i Rozdarcia / Poland / 2020 / 4’ / Director: 
Izabela Nykiel

Mic;’jhgvhijhvjlhje (Misce) / Poland / 5’ / Director: Pavlo 
Nikitin

Migotanie / Poland / 2022 / 6’ / Director: Antoni 
Możdżeń

Lot / Poland / 2022 / 3’ / Director: Antoni Orlof 

Prześwit / Poland / 2022 / 5’ / Director: Blanka 
Kęstowicz

Blood and Flowers / Poland / 2022 / 18’ / Director: 
Sabina

Gdzie Jutro Będzie / Poland / 2021 / 7’ / Director: 
Filip Strzelczyk 

PROGRAM BRANŻOWY / INDUSTRY PROGRAMPROGRAM BRANŻOWY / INDUSTRY PROGRAM

Pokaz / Screening

Rozmowa / Talk

Poznań University of Arts | Building C 

15.11.2023 | 16:00 | 90’ 

Poznań University of Arts | Building C 

15.11.2023 | 11:30
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Krótkie spotkanie z profesjonalistami z branży, 

członkami zespołu, studentami filmowymi i wszystkimi 

gośćmi Short Waves Festival. Czas na rozmowy, dys-

kusje i spędzenie czasu w towarzystwie dobrych ludzi 

i dobrego jedzenia.

Dyskusja na temat alternatywnych sposobów świę-

towania filmów na festiwalach poza “konkursem”. Czy 

filmowcy lubią rywalizację? Nawet jeśli wygrywają 

tylko zwycięzcy, a wszyscy inni są przegrani? Jury po-

dejmuje decyzje w oparciu o kompromis. Czy to tylko 

narzędzie marketingowe do sprzedaży filmów? Czy 

widzów to obchodzi? Czy festiwale filmów krótkome-

trażowych powinny powielać model filmów pełnome-

trażowych? Czy bycie wybranym nie wystarczy?

Coffee, Cake & Lemonade Competitions or Not? 
Why do festivals make 
films compete? 

A short meet up with industry professionals, team 

members, film students and all the Short Waves Festi-

val guests. Time for talking, discussing and spending 

some quality time around good people and good food. 

A discussion about alternative ways of celebrating 

films in festivals beyond ‘the competition’. 

Do filmmakers enjoy being in competition? Even if only 

the winners win and everyone else is a loser? Juries 

make decisions based on compromise. Is it just a mar-

keting tool to sell the films? Do audiences care?

Should short film festivals replicate the feature film 

model? Isn’t being selected enough?

UKRAїNATV to wielokanałowy i wieloplatformowy 

HUB streamingowy oraz globalna sieć wielokierun-

kowej współpracy. Podczas spotkania kolektyw 

opowie o swojej praktyce artystycznej, eksperymen-

tach medialnych i sposobach łączenia aktywizmu ze 

sztuką.

Podcast ON WAVES 
z UKRAiNATV

UKRAїNATV is a multi-channel and multi-platform 

streaming HUB and a global network of multidirection-

al collaborations. During the meeting, the collective will 

share about their artistic practice, media experiments, 

and ways of combining activism with art.

Program Branżowy / Industry Program

PROGRAM BRANŻOWY / INDUSTRY PROGRAMPROGRAM BRANŻOWY / INDUSTRY PROGRAM

Suzy Gillett – edit and script consultant, film curator, 

producer, filmmaker, tutor of documentary filmmaking 

at ESAV Marrakech and UNATC Bucharest

Alessandro Del Re – artistic director, Lago Film 

Festival; head of RAW Competition, Short Waves 

Festival

Ygor Gama – media artist, filmmaker, film curator, 

programmer of Berlinale Generation

Aleksandra Ławska – film programmer; head of 

competition, Short Waves Festival

Clemens Wilhelm – filmmaker, artist, film curator

Szymon Stemplewski – artist, film curator; concept 

designer, Short Waves Festival

& festival guests

Host

Panelists

Rozmowa / Talk

Podcast

Spotkanie / Meeting

Rodriguez Gallery | Wodna Street 13 

16.11.2023 | 12:00 

Poznań University of Arts | Building C 

15.11.2023 | 18:30

Poznań University of Arts | Building C 

15.11.2023 | 18:00
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Szczera i poruszająca rozmowa między dwoma 

istotami ludzkimi – artystami, kuratorami i przyja-

ciółmi, badająca dwoistą naturę tworzenia sztuki i jej 

kuratorowania – czy nadal jest to zabawa, czy stało 

się to tylko poświęceniem? Omawiając potrzebę 

ekspresji artystycznej, dialog ten porusza powiązania 

między tworzeniem a kuratorowaniem, nawigując po 

powodach, które wciąż przyciągają nas do sztuki i od-

powiadając na pewne wątpliwości dotyczące funkcji 

środowiska artystycznego.

Jaka przyszłość czeka festiwale? Jakie wyzwania 

stoją przed kuratorami i dyrektorami programowymi? 

Czy tworzenie festiwali skupionych wyłącznie na 

jednej dziedzinie sztuki ma jeszcze sens? Podczas 

spotkania Is There a Bright Future For (Film) Festivals? 

będziemy dyskutować o możliwej przyszłości festiwali 

– jak są one postrzegane przez osoby bezpośrednio 

zaangażowane w proces programowania i z jakimi 

oczekiwaniami publiczności muszą się zmierzyć.

Artist, Curator, Human 
Being: Spotkanie 
z Clemensem Wilhelmem 

Industry Talk: Is There Any 
Future For Film Festivals?

A sincere and heartfelt conversation between two 

human beings - artists, curators, and friends, exploring 

the dual nature of making art and curating it - is it still 

fun or has it become just sacrifice? Discussing the 

need for artistic expression, this dialogue navigates 

links between creation and curation, navigating the 

reasons that continue to draw us to art, and address-

ing some doubts about the functions of the 

artistic environment.

What does the future hold for festivals? What kind of 

challenges do curators and program directors face? 

Does creating festivals focused solely on one arts dis-

cipline still make sense? During the Is There a Bright 

Future For (Film) Festivals? meeting, we are going to 

discuss the possible futures of festivals - how are they 

perceived by the people directly engaged in the pro-

gramming process and what audience expectations 

do they face. 

Szymon Stemplewski  – artist, film curator, concept 

designer, Short Waves Festival
Aleksandra Skowrońska – program curator, Short 

Waves Festival

Host Host

Ren Scateni – film programmer, Encounters Film 

Festival

Michał Gulik – program curator, Unsound Festival

Jukka-Pekka Laakso  – festival director, Tampere 

Film Festival

Ewa Szabłowska – artistic director, New Horizons 

Film Festival

Panelists

Program Branżowy / Industry Program Program Branżowy / Industry Program

PROGRAM BRANŻOWY / INDUSTRY PROGRAMPROGRAM BRANŻOWY / INDUSTRY PROGRAM

Rozmowa / Talk 
Poznań University of Arts | Building C

16.11.2023  | 16:00

Rozmowa / Talk
Poznań University of Arts | Building C 

17.11.2023 | 11:30



110 111

Niezobowiązujące ogłoszenie zwycięzców we wszyst-

kich kategoriach konkursowych zaprezentowanych 

podczas 15. edycji Short Waves Festival, z muzyką, 

dobrym jedzeniem, rozmowami i refleksjami na temat 

tegorocznej edycji.

Brunch | Closing Event

A casual announcement of winners in all competition 

categories presented at the 15th Short Waves Festival, 

featuring music, good food, talks, and reflections on 

this year’s edition. 

Program Branżowy / Industry Program
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Program Branżowy / Industry Program

Seria kilkugodzinnych pokazów ma na celu nie tylko 

dostarczenie publiczności niezapomnianych wrażeń 

związanych z sztuką filmową, ale także poszerzenie 

jej horyzontów poprzez prezentację różnorodnych 

dzieł filmowych. Celem jest również docenienie pracy 

twórców, których wyjątkowe produkcje, choć nie 

znalazły się w oficjalnej selekcji konkursowej festiwalu, 

zasługują na uwagę i uznanie. To wydarzenie stanowi 

okazję do odkrycia nowych talentów oraz doświad-

czenia różnorodnych perspektyw, które kształtują 

krajobraz kultury filmowej.

Showcase OFF SWF #1

The series of several-hour screenings aims not only 

to provide the audience with unforgettable experienc-

es related to the art of film but also to broaden their 

horizons by showcasing diverse cinematic works. The 

goal is also to appreciate the efforts of creators whose 

exceptional productions, though not included in the 

official competitive selection of the festival, deserve 

attention and recognition. This event serves as an 

opportunity to discover new talents and to experience 

various perspectives that shape the landscape of film 

culture.

Program
I’ve always wanted to see a martian / Greece / 7’ / 

Director: Smaragda Nitsopolou

Kome Ptice Lete  / Switzerland / 20’ / Director: Ivan 
Petrović

A Day, That year / Taiwan / 9’ / Director: Stanley Xu

Sorrow Eats the Heart / Iceland / 26’ / Director: Haukur 
Hallsson

Bytost’/Being / Slovakia / 15’ / Director: Marta Renzi

SPELL /  Brazil / 6’ / Director: Khalil Charif

Love at fifty / Singapore / 30’ / Director: Tan Wei Tang

The Un-chaotic Cabinet That Wishes For Me to Sleep / 

Ireland / 7’ / Director: Cillian Green

Little Women /  Slovenia / 15’ / Director: Nika Jurman

Mermaid / Norway / 15’ / Director: Eilif Bremer 
Landsend

The Analogy of Space /  Ukraine / 12’ / Director: 
Oleksandr Hoisan

Naphtha Tears / Belgium / 15’ / Director: Dominique 
De Groen

An Ornithologist’s Daughter / Ireland / 30’ / 

Director: Erik Nuding

The Eyeball Person / Japan / 12’ / Director: Yuri 
Muraoka

All End? / Italy / 11’ / Director: Mattia Boli

The Fortunates / Switzerland / 7’ / Director: Moona 
Eleena Pennanen

Before Pandemic and War, There were Bed, Bugs and 

love! /Lithuania / 17’ / Director: Nuruzzaman Khan

Spotkanie / Meeting
W Sercu | Niepodległości Street 30 

13:00 | 19.11.2023

Pokaz / Screening 
Poznań University of Arts | Building C  

17.11.2023 | 16:00 | 240’ 

May the Earth Become the Sky / Romania / 15’ / Direc-
tor: Anna Vijdea
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Mirage / India / 12’ / Director: Yash Sawant

The Most Beautiful Corner in The World / Slovakia / 26’ / 

Director: Robo Mihály

“The Möbius Trip” / United Kingdom / 17’ / Director: 
Simone Smith

Tears come from above / Switzerland / 6’ / Directors: 
Manon Stutz, Margaux Fazio

Pigeons are dying, when the city is on fire / Greece / 21’ 

/ Director: Stavros Markoulakis

Do you Get me? / Italy / 30’ / Director: Otto 
Lazić-Reuschel

I found water / New Zealand / 10’ / Director: SJ Ramir

Inner Room / Bulgaria / 6’ / Director: Ina Dimitrova 
Gerginova

Just Keep Breathing / United Kingdom / 6’ / Director: 
Anej Golčar

Around the Corner / Slovenia / 14’ / Director: Martin 
Turk

Perfect Two / Romania / 15’ / Director: Xandra 
Popescu

BUDAPEST SILO / Hungary / 24’ / Director: Zsófia 
Paczolay

Days of Fire / United States / 6’ / Director: Jack 
Sullivan

Paradeigma / Croatia / 8’ / Director: Andrej Rehak

The Death of Ego / Romania / 16’ / Director: Corina 
Andrian

Program Branżowy / Industry Program
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Program Branżowy / Industry Program

PROGRAM BRANŻOWY / INDUSTRY PROGRAM

Showcase OFF SWF #2

Miesiąc po zakończeniu 15. SWF, kontynuując 

współpracę z Wydziałem Animacji i Intermediów chce-

my powrócić do formuły i miejsca, które towarzyszyły 

nam w trakcie trwania festiwalu. Showcase OFF SWF 

#2 to druga odsłona pokazów, w których programie 

znalazły się filmy zgłoszone podczas naborów konkur-

sowych, nie włączone jednak do oficjalnej, festiwalowej 

selekcji. Będziecie mieli więc okazję zobaczyć zestaw 

z jednej strony surowy, z drugiej – różnorodny tem-

atycznie i formalnie oraz pokazujący wiele perspektyw 

twórczych na realizowanie krótkiego metrażu. 

A month after the end of the 15th SWF, we are return-

ing to the formula and venue of the festival. Showcase 

OFF SWF #2 is the second edition of screenings 

featuring films submitted during competition entries, 

but not included in the official festival selection. You will 

have the opportunity to see a set that is, on the one 

hand, raw, on the other hand, thematically and formally 

diverse and showing many creative perspectives on 

the realization of the short film. 

Program
Noise Train /  Belgium / 2023 / Fiction / 20’ / Director: 
Pol de Plecker

Salute to the sun / Croatia / 2023 / Animation / 8’ / 

Director: Darko Masnec

Stump / Finland / 2023 / Fiction / 17’ / Director: Silva 
Kuusniemi

Image me / Germany / 2023 / Experiment / 5’ / 

Director: Till Gombert

The garden of heart / Hungary / 2023 / Animation / 10’ 

/ Director: Olivér Hegyi

Riders / Italy / 2023 / Fiction / 13’ / Director: Andrea 
Russo

Bleu Silico / France / 2023 / Experiment / 16’ / Director: 
Eloïse Le Gallo

Her dress for the final / Croatia / 2023 / Animation / 8’ / 

Director: Martina Mestrovic

Blue print / France / 2023 / Fiction / 11’ / Director: Dan 
Robert Lahiani

Death in August / Portugal / 2023 / Fiction / 16’ / 

Director: Bruno Abib

The perfect fit /  Lithuania / 2023 / Animation / 10’ / 

Director: Meinardas Valkevičius

Not go gentle /  Slovenia / 2023 / Fiction / 5’ / 

Director: Sasha Ihnatovich

Seagulls Scream on the Weekend  / Netherlands / 

2023 / Documentary / 10’ / Director: Frederik Stuut

It’s nice in here / Netherlands / 2023 / Animation / 15’ 

/ Director: Robert-Jonathan KoeyersPokaz / Screening 
Uniwersytet Artystyczny w Poznaniu

Budynek C, Sala Kinowa 

16.12.2023 | 15:00
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Stateless / Belgium / 2023 / Fiction / 26’ / Director: 
Tawfik Sabouni

Binaud and Claude / France / 2023 / Fiction / 17’ / 

Director: Mélanie Laleu

Godspeed  / Netherlands / 2023 / Fiction / 8’ / 

Director: Silke van Kamp

Beyond the city park / Netherlands / 2023 / Fiction / 

20’ / Director: Tomasz Jan Kulpiński

Shinigami / France / 2023 / Experiment / 13’ / Director: 
Lina Laraki

The taster / Germany / 2023 / Fiction / 30’ / Director: 
Sophia Bierend

P.D.O /  France / 2023 / Fiction / 18’ / Director: Samy 
Sidali

Spring /  - / 2023 / Fiction / - / Director: Pernilae 
Kjaer

Invisibles / France / 2023 / Fiction / 23’ / Director: 
Matthieu Salmon

Wydarzenia Towarzyszące 
Accompanying Events
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YOU CHILDREN WILL LEARN TO LIVE THERE
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Jak wychować dzieci do życia w świecie, który będzie 

radykalnie różnił się od tego, który znamy? Czy należy 

otworzyć się na technologię i zastosować logikę 

eksploracji danych wobec samego siebie? Ile autore-

fleksji i ile dzielenia się jest jeszcze zdrowe? W jaki 

sposób algorytmy wielkich korporacji internetowych 

sterują naszymi pragnieniami i potrzebami i jak dosz-

liśmy do tej nowej formy cyfrowej egzystencji w ostat-

nich dziesięcioleciach? Jak kłócić się z naturą w obliczu 

katastrofy klimatycznej, czy po prostu jesteśmy skazani 

na zagładę? W którym momencie należy przestać 

mówić o kryzysie i zacząć nazywać go upadkiem?

Ten program wideo gromadzi czterech artystów, którzy 

głęboko zastanawiają się nad tymi kwestiami i zadają te 

pytania, a także wiele innych. Przez prace przewija się 

poczucie niesamowitego przeczucia i grozy zbliżającej 

się zagłady. Wpływ technologii na nasze życie i efekty 

narzędzi do ekstrakcji danych stają się namacalne.

Koncepcje tego, co prywatne i publiczne, uległy 

poważnym zmianom. Gdzie kończy się moje „ja”, 

a gdzie zaczyna „to, co na zewnątrz”? Czy jesteśmy 

częścią „natury”, czy też sprzeciwiamy się jej i chcemy 

istnieć z dala od niej?

Czy wyginięcie ludzi jest nieuniknione, jeśli wciąż będą 

niszczyć miejsce przez siebie zamieszkiwane na tej 

planecie? Czy dane są nową ropą naftową? Czy jestem 

kopalnią? Czy technologia jest „śmiercią ludzkości”, czy 

też naszą „jedyną nadzieją” na przetrwanie?

Być może nie poznamy odpowiedzi, ale – niesamowity 

narrator „Children of the Null” Johna Butlera przypomina 

nam – „wy, dzieci, nauczycie się tam żyć”.

Clemens Wilhelm

Pokaz wideo „You Children Will Live To Live There” 

odbł się w ramach wystawy Clemensa Wilhelma „The 

End of Something”.

YOU CHILDREN WILL LEARN 
TO LIVE THERE

How to raise children to live in a world that will be radi-

cally different from the one we know? Should we open 

up to technology and apply the logic of data mining to 

ourselves? How much self-reflection and how much 

sharing is still healthy? How do the algorithms of large 

Internet corporations control our desires and needs, 

and how have we come to this new form of digital 

existence in recent decades? How do we argue with 

nature in the face of climate catastrophe, or are we 

simply doomed? At what point should we stop talking 

about crisis and start calling it collapse?

This video program brings together four artists who 

think deeply about these issues and ask these ques-

tions and many more. A sense of eerie foreboding and 

horror of impending doom runs through the works. 

The impact of technology on our lives and the effects 

of data extraction tools become tangible.

Concepts of what is private and public have under-

gone major changes. Where does my “self” end and 

where does “ what is outside” begin? Are we part of 

“nature,” or do we oppose it and want to exist away 

from it?

Is human extinction inevitable if they continue to 

destroy the place they inhabit on this planet? Is data 

the new oil? Am I a mine? Is technology the “death of 

humanity” or our “only hope” for survival?

We may not know the answers, but - the amazing 

narrator of John Butler’s “Children of the Null” reminds 

us - “you children will learn to live there.”

YOU CHILDREN WILL LEARN TO LIVE THERE

WYDARZENIA TOWARZYSZĄCE / ACCOMPANYING EVENTS

Clemens Wilhelm - is an artist & filmmaker based 

in Berlin whose practice ranges from film/video to 

photography and performance.

Host

Program
CHILDREN OF THE NULL / UK / 2016 / 5’ / Director: 
John Butler 

FEEL WHAT YOU’RE FEELING / Germany / 2022 / 18’ 

/ Directors: Ale Bachlechner, Elsa Artmann, Samuel 
Duvoisin

INSIDE OR OUTSIDE (SHELLS) / Germany / 2022 / 22’ / 

Director: Juliane Henrich

EDF / Germany / 2013 / 5’ / Director: Nicolás 
Rupcich

Rozmowa + pokaz wideo / 
Talk + video screening

GALERIA SKALA POZNAŃ

10.11.2023 | 18:00
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The Tourist and the Loss of the Real
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W projekcie „Turysta i Utrata Rzeczywistości”, fasc-

ynującej eksploracji współczesnej kultury wizualnej, 

Clemens Wilhelm zabiera nas w skłaniającą do 

refleksji podróż przez nieustannie zmieniający się 

krajobraz turystyki, rzeczywistości i postrzegania. 

Poprzez umiejętne połączenie wizualnych opow-

ieści twórczość Wilhelma rzuca wyzwanie naszemu 

konwencjonalnemu rozumieniu podróży i przedst-

awiania miejsc, zachęcając nas do kwestionowania 

autentyczności naszych doświadczeń w czasach 

zdominowanych przez cyfrowe obrazy. Balansując 

na pograniczu sztuki i technologii, pokaz Wilhelma 

zapowiada pouczającą refleksję na temat pogoni 

turysty za „rzeczywistością” w świecie coraz bardziej 

przesyconym mediatyzacją.

Clemens Wilhelm 
Turysta i Utrata Rzeczywistości

In ‘The Tourist and the Loss of the Real,’ a captivating 

exploration of contemporary visual culture, artist Clem-

ens Wilhelm takes us on a thought-provoking journey 

through the ever-shifting landscapes of tourism, re-

ality, and perception. Through a skillful blend of visual 

storytelling, Wilhelm’s work challenges our conven-

tional understanding of travel and the representation 

of places, inviting us to question the authenticity of our 

experiences in an age dominated by digital imagery. 

With a keen eye for the intersection of art and tech-

nology, Wilhelm’s video screening promises to be an 

enlightening reflection on the modern tourist’s quest 

for the ‘real’ in an increasingly mediated world.

Clemens Wilhelm - is an artist & filmmaker based 

in Berlin whose practice ranges from film/video to 

photography and performance.

Hosts

Clemens Wilhelm
The Tourist and the Loss 
of the Real Krzysztof Łukomski - edukator, badacz zjawisk 

kultury i kurator wydarzeń artystycznych oraz 

nietypowych wystaw. Skupia się na nowych 

metodologiach edukacji, w tym podejść 

zorientowanych na proces i współdziałanie twórców.

Program
THE TOURIST / Iceland / 2011 / 4’ / Director: Clemens 
Wilhelm

CONTACT / Czech Republic / 2014 / 15’ / Director: 

Clemens Wilhelm

SIMULACRA/ China / 2015 / 32’ / Director: Clemens 
Wilhelm

THE MOST PHOTOGRAPHED MAN IN BERLIN / 

Berlin / 2016 / 10’ excerpt | original 50/ Director: 
Clemens Wilhelm

Rozmowa + pokaz wideo / 
Talk + video screening

GALERIA SKALA POZNAN

16.11.2023 | 18:00
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OFF SWF / Pokazy w Psie Andaluzyjskim

OFF Short Waves to cztery pokazy poświęcone 

filmom, które zostały zgłoszone podczas tegoroczne-

go naboru, jednak nie znalazły się w oficjalnej selekcji 

konkursów SWF: Międzynarodowego, Polskiego, 

MOVES oraz RAW. Są to produkcje obrazujące to, 

jak transformuje się kino krótkometrażowe, jakie 

tendencje możemy w nim zauważyć i reprezentujące 

charakter poszczególnych konkursów. 

Jednak zanim rozpoczniemy festiwalowy tydzień, 

zorganizowaliśmy serię wtorkowych wydarzeń w Psie 

Andaluzyjskim, które zapowiadają, uzupełniają i poka-

zują, na czym stoi konkursowa część SWF.

OFF SWF / Pokazy 
w Psie Andaluzyjskim

OFF Short Waves is a series of four screenings ded-

icated to films that were submitted during this year’s 

call for entries, but were not included in the official 

selection of the SWF competitions: International, 

Polish, MOVES and RAW. These are productions illus-

trating how short cinema is transforming, what trends 

we can see in it and representing the nature of the 

individual competitions. However, before we start the 

festival week, we have organised a series of Tuesday 

events to announce, complement and show where the 

competition part of SWF stands.

17.10.2023 | 20:00 | 90’ 

07.11.2023 | 20:00 | 90’ 

22.11.2023 | 20:00 | 90’ 

24.10.2023 | 20:00 | 90’ 

Program

OFF Polish Competition

OFF International Competition

OFF SWF / Screenings at 
Pies Andaluzyjski

Time to Revolt / Poland / 2022 / documentary / 14’ / 

Director: Daniel Le Hai

Heart Fruit / Switzerland / 2022 / fiction / 20’ / 

Director: Kim Allamand

W pamięci / Poland / 2022 / fiction / 11’ / Director: 
Zofia Sawicka

I know you are afraid too / Poland / 2022 / animation / 

11’ / Director: Pola Lotta Włodarczyk

Sweet Like Lemons / UK / 2023 / animation / 6’ / 

Director: Jenny Jokela

A Beautiful Wildflower Meadow / Poland / 2022 / fiction 

/ 30’ / Director: Emi Buchwald

All Inclusive / Columbia / 2022 / fiction / 20’ / 

Director: Duván Duque Vargas

If I had to die, it’s like I want to die / Poland / 2022 / 

animation, eksperyment / 10’ / Director: Andrzej 
Staniek

Ardent Other / France / 2022 / experiment, anima-

tion / 16’ / Director: Alice Brygo

WYDARZENIA TOWARZYSZĄCE / ACCOMPANYING EVENTS

OFF SWF / Pokazy w Psie Andaluzyjskim

OFF RAW Competition

OFF Moves Competition

Purgatory / 2022 / Netherlands / 6’ / Director: 
Nina ven der Berg

Epicentre / France / 2021 / 8’ / Director: Nguyen 
Anne

Juice / 2022 / Germany / 5’ / Director: Mona Keil

A BODY IS / Spain / 2021 / 4’ / Director: Jaime 
Dezcallar

This story to exist / 2022 / France / 18’ / Director: 
Pauline Moussours

SILO / France / 2022 / 5’ / Director: Jérémie 
Bouillon

Inner Room / Bulgaria / 2022 / 6’ / Director: Ina 
Dimitrova Gerginova

Open Call / France / 2023 / 8’ / Director: Katia 
Crivellari

Two Men on Train and Someone Else / 2022 / Esto-

nia / 20’ / Director: Jaan Toomik

March 8 2020: A Memoir / 2022 / Netherlands / 15’ 

/ Director: Firat Yücel

At Word’s End / 2022 / Lithuania / 6’ / Director: 
Julius Stakisaitis

In the Same Boat (Samassa veneessä) (9509) / Fin-

land / 2023 / 8’ / Director: Mervi Junkkonen

Circology (9653) / Finland / 2023 / 16’ / Director: 
Tero Peltoniemi

Fragments of Resilience (8552) / Poland / 2022 / 25’ 

/ Director: Anna Semenova

WYDARZENIA TOWARZYSZĄCE / ACCOMPANYING EVENTS
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PROGRAM 1

„Czym jest dom?” wydaje się być najbardziej natural-

nym pytaniem. Tak naturalnym, że   staje się dezorientu-

jące i nieuchwytne przez swoją oczywistość. Jednak 

w świecie szybko rosnącej potrzeby nomadyzmu 

lub konieczności migracji, definicja domu zostaje 

ponownie zakwestionowana, przewartościowana 

i przemyślana. Niepewny stan świata przesiąkniętego 

zarówno bardziej lokalnymi, jak i globalnymi konfliktami, 

następstwa pandemii tworzące kulturę pracy z domu 

i wzmacniające ożywienie w turystyce czy stale ros-

nąca liczba migrantów w naturalny sposób redefiniują 

podejście do tego, co rozumiemy jako „dom”.

We współczesnej wersji “C’était un rendez–vous” 

Lelouche’a, bohaterka filmu zaprasza do szybkiej 

samochodowej przejażdżki przez ulice Kijowa, by 

dotrzeć do jej rozumienia domu – drugiego człowieka. 

To też człowiek stanowi centrum filmu „YUtopia”, który 

poprzez pryzmat sentymentalnych VHS archiwów, 

subtelnie pokazuje obraz bośniackiej społeczności 

w latach 90. w Northampton. Proces projektowania 

intymnej przestrzeni dla obcych i przez nieznajomych 

wymaga wysiłku, którego wielu nie chce podejmować. 

Film Kamila Bembnisty to ciche przyglądanie się życiu, 

ale także przestrzeni, w której uchodźcy są zamknięci 

na starym lotnisku Tempelhof w Berlinie. Do intymnej 

przestrzeni przyszłego domu, ale też pamięci lokum 

z dzieciństwa, pozwalają nam wejść dwie bohaterki 

filmu “The Fruit Tree”, aby płynnie przenieść się do 

Toronto – “nowego” miejsca młodych Ukraińskich 

imigrantów, którzy wprost zadają pytania o przyszłość, 

rodzinę i dom, przy wdzięcznych obrazach ich względ-

nie regularnego życia – imprez, deskorolkowego życia, 

spotkań i spacerów. 

Niezaprzeczalnym czynnikiem kształtującym 

w naszych umysłach dom jest pamięć – gramy na 

nutach naszej przeszłości, niechcianej potrzebie 

budowania na czymś, co już jest dobrze znane lub 

odwrotnie – generowania takiego, które będzie od-

wróceniem ewentualnych traum.

Słowa Witolda Rybczyńskiego „Zawsze możesz 

wyjść z budynku, ale zawsze wracasz do domu” 

jeszcze bardziej podkreślają siłę wyobraźni i potencjał 

w tworzeniu domu, który nie istnieje fizycznie – takiego, 

który jest zawsze dostępny, ale który dla wielu, przez 

swą materialną nieobecność, zdaje się czasem pod-

kreślać bolesną pustkę. 

What is home? feels like the most natural question 

you can ask yourself. So natural that it becomes 

vague and so elusive with its obviousness. However, 

within the world of the rapidly growing either need of 

nomadism or the necessity of migrating the definition 

of home needs to be reasked, revalued, rethought. 

The uncertain state of the world soaked in both more 

local and global conflicts, the pandemic aftermath 

creating the culture of workation and enhancing a re-

boost in tourism, the consistently expanding numbers 

of migrants naturally redefine the approach to what’s 

understood by “home”. 

In the contemporary version of Lelouche’s “C’était un 

rendez-vous”, the film protagonist invites you to take 

a quick car ride through the streets of Kiev to reach 

her understanding of home - another person. The 

human being is also the center of the film YUtopia, 

which, through the prism of sentimental VHS archives, 

subtly shows the image of the Bosnian community in 

Northampton in the 1990s. The process of designing 

an intimate space for and by strangers requires effort 

URBAN VIEW

that many are unwilling to undertake. Kamil Bembni-

sta’s film is a silent observation of day-to-day life, but 

also of the space, where refugees are locked up at the 

old Tempelhof airport in Berlin. The intimate space of 

the future home, but also the memory of the childhood 

house, is allowed by the two protagonists of the film 

“The Fruit Tree” to smoothly move to Toronto - the 

“new” residence of young Ukrainian immigrants who 

directly ask questions about the future, family and 

home with summery images of their relatively regular 

lives - parties, skateboarding, meetings and walks.

The undeniable factor that shapes home in our minds 

is memory - we play on the notes of our past, the un-

wanted need to build on something that is already well 

known or vice versa - to generate one that will reverse 

possible traumas.

Witold Rybczyński’s words “You can always leave the 

house, but you always come home” further empha-

sizes the power of imagination and the potential to 

create a home that does not have a physical appear-

ance - one that is always available, but which, for many, 

through its materialistic absence, sometimes seems to 

Program
It’s a Date / United Kingdom, Ukraine / 2023 / fiction/  6’ 

/ Director: Nadia Parfan

Tempo Home / Poland  / 2022 / documentary / 20’ / 

Director: Kamil Bembnista

YUtopia / United Kingdom, Bosnia-Herzegovina / 2022 / 

documentary, experimental / 5’ / Director: Haris 
SalihovicWilhelm

Lockdown Dreamscape  / Germany / 2022 / animation / 

7’/ Director: Nicolas Gebbe

The Fruit Tree / Belgium / 2022 / documentary / 15’ / 

Director: Isabelle Tollenaere

Troika /  Canada / 2023 / fiction / 20’ / Directors: 
Robert Mentov, Karl Kai

WYDARZENIA TOWARZYSZĄCE / ACCOMPANYING EVENTS

Pokaz / Screening
Park Stary Browar | 21:15 | 15.07.2023 | 90’

Pies Andaluzyjski | 20:00 | 10.10.2023 | 90’

URBAN VIEW

What is home?
Czym jest dom?
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Public Reorder

Najlepszym sędzią okazuje się być prosty miesz-

kaniec, który wędruje i wdycha przestrzeń miasta 

z codziennego punktu widzenia. Obserwując upły-

wający czas w zabieganym otoczeniu zmieniającego 

się miasta, nagle uświadamiamy sobie, że budzimy się 

w innej, znacznie zmienionej rzeczywistości. Nawyki 

i powtarzalne praktyki zdają się wpływać na utarte 

szlaki organicznego sposobu życia w mieście, ale 

także tworzą opozycję i niezależne rytuały w stosun-

ku do tych, narzucanych przez planistów i instytucje 

rządowe. Pokazywane w programie filmy bez pośpie-

chu obserwują drobne działania, które krok po kroku 

podejmują mieszkańcy miasta, uznając procesy, które 

wynikają z ich osobistych potrzeb lub z niechcianych 

okoliczności.

Począwszy od krótkiego eseju filmowego 

o obsesyjnie zaangażowanym mężczyźnie walczą-

cym o ławkę w parku lub futurystycznej wizji, w której 

aktywiści i protestujący muszą walczyć z inwazją 

dźwiękową w ich dzielnicy, przechodząc do oświad-

czeń i wspomnień ludzi ze zgentryfikowanej, a później 

zrównanej z ziemią dzielnicy mieszkalnej, bohaterowie 

spotykają się z konsekwencjami decyzji podjętych poza 

interesem wspólnego dobra mieszkańców miasta.

Za pomocą różnych wizualnych form pokazują, jak 

kompleksowa jest przestrzeń miejska, prezentując 

między innymi krajobraz dźwiękowy, pola termo-

statyczne lub bardziej tradycyjny reporterski lub 

dokumentalny język filmowy. Dwie animacje widoczne 

w programie, przybierające barwną, przyjemną dla 

oka formę, analizują problem przemian miejskich i ich 

wpływ na postrzeganie codzienności. Program kończy 

zabawna, dziwnie przyjemna obserwacja odwiedza-

jących park, w którym podglądając intrygi, niewinne 

kłótnie czy spontaniczny społeczny aktywizm, 

zdajemy sobie sprawę, że ich codzienna aktywność 

ma wpływ na zmianę otoczenia i przyszłych zachowań 

w miejscu publicznym. 

Dzięki silnie obserwacyjnym taktykom i pożądliwie 

dokumentującą kamerą filmy demonstrują czasami 

mgliste różróźnienie między sferą prywatną a pub-

liczną. Analizując błędy z przeszłości i projektując 

rzeczywistość w miastach przyszłości, bohaterowie 

od wysoce świadomych do zupełnie niewinnych 

doświadczeń konstytuują i wzmacniają transformację 

miejską. Codziennie, niemalże rytualne aktywności, 

czasem pozornie niewidoczne, wydeptują swoje 

własne ścieżki, by krok za krokiem zmieniać ogólnie 

przyjmowane decyzje urbanistyczne. The best judge happens to be a simple dweller who 

wanders around and inhales the city space from 

a routined and everyday point of view. While spotting 

the passing time in a hectic surrounding of a changing 

city, we suddenly realize we are woken up in a different 

and much transformed reality. The habitual arrange-

ment and repetitive practices seem to influence the 

beaten tracks of the organic way of living in the city 

but also creates the opposition and independent ritu-

als to the one imposed by planners and governmental 

institutions. Films shown in the program unhurriedly 

observe small actions that the city residents undertake 

step by step acknowledging the processes that are 

either coming from the personal needs of the dwellers 

or from the unwanted circumstances. 

Starting from a short film essay about an obsessed 

guy fighting for a bench in the park or a futuristic vision 

when activists and protesters have to battle the sonic 

invasion in their neighborhood, or hearing the testi-

URBAN VIEW
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monies of people from the gentrified and later, razed, 

living area face the consequences of the decisions 

made against city dwellers. With the visual formats 

they show how layered the urban space is focusing on 

the audioscape, thermostatic fields or more traditional 

journalistic documentary vision. Two animations visible 

in the program bringing the colorful, pleasant form 

analyze the issue of the urban transformation and the 

impact they have on the perception of everyday life. 

Ending with a funny, weirdly pleasantly voyeuristic 

research on park visitors who tend to run their own 

errands while changing the surroundings for a better 

future. 

With strong observational tactics and a lustfully docu-

menting camera, the films sometimes demonstrate 

a vague distinction between the private and the public 

sphere. By analyzing the mistakes of the past and 

designing reality in the cities of the future, protagonists 

constitute and strengthen urban transformation either 

through highly conscious or completely innocent 

experiences. Every day, almost ritual activities, 

sometimes seemingly invisible, tread their own paths 

to change the generally accepted urban planning 

Program
Municipal Relaxation Module  / Canada / 2022 / fiction / 

experimental / 6’ / Director: Matthew Rankin

Zigipouse (Smoke Break)  / Switzerland / 2021 / docu-

mentary / 10’ / Director: Alan Sahin

Fantoomwijk  / the Netherlands / 2023 / documentary / 

14’ / Director: Ravi Sandberg

Phase II / USA / 2022 / fiction / experimental / 7’ / 

Director: Kelly Sears

Iizuna Fair / Japan / 2021 / animation / 11’ / Director: 
Sumito Sakakibara

Menagerie / United States / 2022 / animation / 5’ / 

Director: Jack Grey

Green Space / United Kingdom / 2022 / fiction / 21’ / 

Director: Jamie Fraser

Zmiana Porządku

Pokaz / Screening
Park Stary Browar | 21:15 | 16.07.2023 | 90’

Pies Andaluzyjski | 20:00 | 28.11.2023 | 90’

PROGRAM 2

URBAN VIEW
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Zestaw filmów inspirowanych twórczością Magdaleny 

Abakanowicz. Program jest efektem międzynarodowej 

selekcji, a włączone do niego prace eksplorują tajem-

nice materii, obecności i wolności. Filmy odnoszą się 

do kluczowych elementów i momentów w twórczości 

Abakanowicz. Artystka mówiła, że dotykane i gro-

madzone przez nią patyki, skorupy, kory były pełne 

tajemnic i “nosiły opowieści, z którymi musiała obcow-

ać”. To zaproszenie, aby nie tylko tkaninę traktować 

jako formę sztuki. Akt patrzenia i przeplatania otaczają-

cych nas rzeczywistości to manewr twórczy. 

Pokaz powstał we współpracy z projektem Porsche 

Art Corner, organizowanym przez Porsche Centrum 

Poznań.

W MOICH TAŃCACH RZEŹBY 
SĄ ŻYWE, OGLĄDA JE
NIERUCHOMY WIDZ /

A selection of films inspired by the work of Magdalena 

Abakanowicz. The program is the result of interna-

tional selection, incorporating works that explore the 

mysteries of matter, presence, and freedom. The films 

refer to key elements and moments in Abakanowicz’s 

work. The artist said that the sticks, shells, and bark 

she touched and gathered were full of mysteries and 

‘carried stories with which she had to coexist.’ This 

is an invitation not only to treat fabric as a form of art. 

The act of looking and intertwining the surrounding 

reality is a creative maneuver.

The screening was created in collaboration with the 

Porsche Art Corner project, organised by Porsche 

Centrum Poznań.

A selection of films inspired 
by the work of Magdalena 
Abakanowicz

Joanna Baranowska -  programerka i selekcjonerka 

współpracująca z Short Waves Festival w Poznaniu 

i Go Short ISFF w Nijmegen. Absolwentka teatrologii, 

studentka psychologii, konsultantka filmowa 

i scenariuszowa.

A programmer and selector collaborating with the 

Short Waves Festival in Poznań and Go Short ISFF in 

Nijmegen. A graduate in theater studies, a psychology 

student, and a film and screenplay consultant.

Programmer

Program
Places We’ll Breathe / Croatia / 2022 / 22’ / Director: 
Davos Sanvincenti

The Last Children / France / 2020 / 11’ / Director: Fu Le

Duszyczka / Poland / 2019 / 9’ / Director: Barbara Rupik

I’ve always wanted to see a martian / Greece / 2022 / 

7’ / Director: Smaragda Nitsopoulou

Abakany / Poland / 1970 / 13’ / Directors: Kazimierz 
Mucha, Jarosław Brzozowski

OFF SWF Pokazy 3,2,1.... /  Screenings 3,2,1… 

WYDARZENIA TOWARZYSZĄCE / ACCOMPANYING EVENTS

DZIAŁANIA CAŁOROCZNE / DZIAŁANIA CAŁOROCZNE

Na wciąż płynącej fali pokazów festiwalowych chcemy 

kontynuować rozpoczęte w październiku spotkania 

w Psie Andaluzyjskim. Z radością i nostalgią przypo-

mnimy Wam europejskie filmy krótkometrażowe, które 

znalazły swoje miejsce w programach 12., 13. i 14. 

edycji Short Waves Festival. 3… 2.. 1. to trzy projekcje 

na zasadzie showcase’ów, w trakcie których będzie-

my nie tylko prezentować wiele filmów, ale również 

je komentować i rozmawiać o tym, jak z upływem lat 

sytuują się wśród obecnych trendów krótkiego kina. 

Spojrzymy na to, czy w zmieniających się warunkach 

i dynamicznej sytuacji globalnej, filmy z ostatnich kilku 

lat zachowały swoją świeżość i aktualność.

Nadchodzą święta, a więc podczas tych trzech 

grudniowych pokazów spodziewajcie się również 

konkursów z nagrodami!

OFF SWF / Pokazy 3,2,1... 
w Psie Andaluzyjskim
OFF SWF / Screenings 
3,2,1… at Pies Andaluzyjski

Program 1
Zoon / Germany / 2022 / Animation / 4’ / Director: 
Jonatan Schwenk

Sierra /  Estonia / 2022 / Animation / 16’ / Director: 
Sander Joon

Adjusting  /  Serbia / 2021 / Documentary / 20’ /

Director: Dejan Petrović

A Roadside with a view /  Germany / 2021 / Experiment 

/ 4’ / Director: Paul Razlaf

Open water  / Austria / 2021 / Animation / 11’ / Director: 
Georg Eckmayr

Nights and days in July / Sweden / 2021 / Fiction / 20’ / 

Director: Jana Bringlov Ekspong

When the moon was gibbous / Portugal / 2021 / Experi-

ment / 3’ / Director: Erika Grace Strada

81 meters / Latvia / 2021 / Fiction / 14’ / Director: Janis 
Abele

The human torch / Finland / 2022 / Fiction / 5’ / 

Director: Risto Pekka-Blom

The Demands of Ordinary Devotion /  Belgium / 2022 

/ Fiction / 12’ / Director: Eva Giolo

What Dying Feels Like / Netherlands / 2021 / Anima-

tion / 9’ / Director: Philip Ullman

On the still flowing wave of festival screenings, we 

want to continue the meetings we started in October 

at the Pies of Andaluzyjski. With pleasure and some 

nostalgia, we will remind you about the European 

short films that found their place in the programs of 

the 12th, 13th and 14th editions of the Short Waves 

Festival. 3... 2.. 1. is three screenings on the showcase 

basis, during which we will not only present a number 

of films, but also comment on them and discuss how 

they situate themselves among the current trends 

of short cinema with the passing years. We will look 

at whether, in the changing conditions and dynamic 

global situation, the films of the past few years have 

retained their freshness and relevance.

The holidays are coming, so also expect prize con-

tests during these three December screenings!

5.12.2023 | 20:00 | 120’

Pokaz / Screening
Uniwersytet Artystyczny w Poznaniu

13.10.2023 | 18:00
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Program 2 Program 3
A White screen is Visible  / Netherlands / 2020 / Fiction 

/ 8’ / Director: Sohaib Bouaiss
Cracking sound /  Finland / 2019 / Documentary / 11’ / 

Director: Hanna Kaihlanen

New year / Romania / 2021 / Experiment / 12’ /

Director: Corina Andrian
Sun dog / Belgium / 2020 / Fiction / 20’ / Director: 
Dorian Jespers

The Men Who Wait  / France / 2020 / Fiction / 15’ / 

Director: Quý Truong Minh
How to Disappear  / Austria / 2020 / Animation / 20’ / 

Directors: Leonhard Müllner, Robin Klengel

Bye little block! / Italy / 2020 / Animation / 20’ / 

Director: Éva Darabos
Mudlove / Finland / 2019 / Fiction / 7’ / Director: Tero 
Peltoniemi

If then else  / Spain / 2019 / Fiction / 15’ / Director: 
Carla Simón

VO / France / 2021 / Documentary / 21’ / Director: 
Nicolas Gourault

Little lower than the angels / Germany / 2019 / Fiction / 14’ 

/ Director: Friederike Kersten

The Lack of Clarity / Denmark / 2020 / Experiment / 23’ / 

Director: Stefan Kruse Jørgensen
Alta / Finland / 2019 / Fiction / 4’ / Director: Antti 
Ahokoivu

Blue Honda Civic / Finland / 2020 / Experiment / 11’ / 

Director: Jussi Eerola
All movements should kill the wind / France / 2019 / 

Documentary / 12’ / Director: Yuyan Wang

The headless gatherer / Germany / 2019 / Fiction / 15’ 

/ Director: Igor Shin Moromisato

OFF SWF Pokazy 3,2,1.... /  Screenings 3,2,1… 

12.12.2023 | 20:00 | 120’ 19.12.2023 | 20:00 | 120’ 
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Organizator / Organizer

Fundacja Edukacji Kulturalnej Ad Arte powstała 

w 2003 roku i od początku swego istnienia specjali-

zuje się w kinie krótkometrażowym. Od 2009 roku or-

ganizuje Short Waves Festival, który jest największym 

projektem i trzonem działalności Fundacji.

Poza Short Waves Festival pod szyldem Fundacji 

realizowane są także liczne projekty popularyzujące 

rodzimą i międzynarodową kulturę audiowizualną, 

w szczególności kino krótkometrażowe. Do tej pory 

miały miejsce takie inicjatywy jak m.in. Baltic Waves, 

Jesień Filmowa, Projektor Osiedlowy, Projekt Raport 

– Filmowy Poznań, Filmowe Miasto, Weekly – miejski 

przegląd filmowy oraz branżowe wydarzenia spod 

znaku Poznań ID. 

Od 2019 roku, działając w imieniu Fundacji, Short 

Waves Festival współtworzy European Short Film Ne-

twork - sieć zrzeszającą europejskie festiwale filmów 

krótkometrażowych. W ramach sieci, dzięki wsparciu 

z programu MEDIA – Kreatywna Europa od kwietnia 

2021 roku działa platforma filmów krótkometrażowych 

This Is Short. W latach 2020-2021 Fundacja była 

częścią międzynarodowej sieci KineDok (zainicjowa-

nej przez Instytut Filmu Dokumentalnego w Pradze) 

mającej na celu popularyzację pełnometrażowych 

filmów dokumentalnych.

Jednym z istotnych działań Fundacji jest dystrybu-

cja i promocja kina krótkometrażowego, a dzięki 

współpracy z wieloma partnerami rokrocznie dociera 

z różnymi programami filmowym do kilkudziesięciu 

miast. Przez 10 lat Fundacja zajmowała się organizacją 

pokazów Future Shorts, obecnie jest wyłącznym dys-

trybutorem Oscar Nominated Shorts. Tylko w 2022 

roku widzowie mogli obejrzeć nominowane do Oscara 

filmy krótkometrażowe na ponad 100 pokazach w ca-

łej Polsce. 

Ad Arte Foundation of Cultural Education was founded 

in 2003 and since the beginning, it has been specializ-

ing in short cinema. Since 2009, it has been organiz-

ing Short Waves Festival, its biggest project and a core 

of its activities.

In addition to Short Waves Festival, the Foundation has 

been carrying out various projects that aim to popu-

larize domestic and international audiovisual culture, 

particularly short cinema. These projects  

include Baltic Waves, Cinematic Autumn, Neighbor-

hood Projector, Report – Cinematic Poznań Project, 

Film City, Weekly – an urban film review, as well as 

industry events labeled as Poznań ID. 

Since 2019, on the behalf of the Foundation, Short 

Waves Festival has been co-creating the European 

Short Film Network - an association of European short 

film festivals. Thanks to the support of MEDIA – Crea-

tive Europe, in April 2021 the network has successfully 

launched a short film platform called This Is Short. In 

the years 2020-2021, Ad Arte Foundation has been 

a part of an international network called KineDok (ini-

tiated by Documentary Film Institute in Prague) whose 

main objective is to popularize feature documentary films.

One of the important activities of the Foundation is 

the distribution and promotion of short films, and 

thanks to the cooperation with many partners, every 

year it reaches several dozen cities with various film 

programs. For 10 years, the Foundation was involved in 

the organization of Future Shorts shows, currently it is 

the sole distributor of Oscar Nominated Shorts. Only 

in 2022, viewers could watch Oscar-nominated short 

films at over 100 screenings all over Poland.
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Zespół Festiwalowy / Festival Team

Koordynatorka festiwalu
Festival Coordinator
Magdalena Smoczyk

Koncept Short Waves Festival
Short Waves Festival Concept
Szymon Stemplewski

Kuratorka festiwalu
Festival curator
Aleksandra Skowrońska

Koordynator konkursu RAW
RAW Competition Coordinator
Przemysław Murawski

Koordynacja konkursów
Head of competitions
Aleksandra Ławska

Produkcja 
Production
Mikołaj Radziszewski 

Maria Barańczyk

Maria Trzeciak

Promocja i komunikacja
Promotion and communication 
Magdalena Smoczyk

Przemysław Murawski 

Zuzanna Sobolewska

Koordynacja wolontariuszy
Volunteer Coordinator
Maria Barańczyk

Tłumaczenia
Translations
Zuzanna Nowak

Obsługa gości
Guest Management
Julia Sempołowicz

Maria Barańczyk

Gosia Brońska

Adam Gabała

Biuro festiwalowe
Festival Office
Maria Barańczyk 

Julia Sempołowicz

Obieg kopii
Film Print traffic
Maciej Sługocki

Oliwia Morawska

Marcin Wilk

Mastering DCP
Maciej Sługocki

Identyfikacja wizualna
Visual Identity
Branding: Studio Uniforma 

Key Visual: Maks Posio

Joanna Smoczyk

Marcel Przybył

Wideo
Video
Adam Romel

Piotr Tomaszewski

Administracja i finanse
Administration and finance
Adam Gabała

Redakcja i korekta
Editing and correction
Dobrochna Marchwiak

Online Developer
Norman Piotrowski 

Zdjęcia
Photography
Dawid Majewski 

Malwina Łubieńska

Ula Jocz

Zespół Programowy / Programming Credits

Konkurs Międzynarodowy
International Competition
Joanna Baranowska

Karolina Gliniewicz

Agata Kołakowska

Aleksandra Ławska

Adrianna Skórnicka

Współpraca programowa
Program Cooperation
Philipp Fleischmann

Rael Montecucco

Angelika Ramlow

Ren Scateni

Natalia Sielewicz

Konkurs Polski
Polish Competition
Joanna Baranowska

Aleksandra Ławska

Adrianna Skórnicka

Piotr Szczyszyk

Poza Kinem
Beyond Cinema
Filip Michałek

Aleksander Kienitz

Aleksandra Kołodziej

Krystian Piotr

Aleksandra Skowrońska

Konkurs MOVES
MOVES Competition
Ygor Gamma

Regina Lissowska-Postaremczak

Koen Victoor

Preselekcjonerzy SWF
Preselectors SWF
Joanna Baranowska 

Karolina Gliniewicz

Agata Kołakowska

Piotr Szczyszyk

Adrianna Skórnicka

Program pozakonkursowy
Non-Competition Program
Maria Barańczyk 

Kaja Kawecka 

Michał Mądroszyk

Aleksandra Skowrońska

Maria Trzeciak

Dorota Theus

Konkurs RAW
RAW Competition
Wout Biesmans

Călin Boto

Alessandro Del Re

Lilian Hess 

Aleksandra Jeglińska

Specjalne podziękowania
Wolontariusze Short Waves Festival 2023

– dziękujemy, że jesteście z nami! 

Special credits go to
Volunteers of Short Waves Festival 2023

– thank you for being with us! 
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Zespół wydarzeń towarzyszących / Accompanying Events Team

YOU  CHILDREN WILL LEARN TO LIVE THERE
Kurator 
Curator
Clemens Wilhelm

Produkcja 

Production
Dominika Hoyla 

Clemens Wilhelm: Turysta
i Utrata Rzeczywistości 
The Tourist and the Loss of the Real
Kurator
Curator
Clemens Wilhelm

Produkcja 

Production
Dominika Hoyla 

W MOICH TAŃCACH RZEŹBY SĄ ŻYWE, OGLĄDA 
JE NIERUCHOMY WIDZ 
Porsche Art Corner
Kuratorka
Curator
Joanna Baranowska

Produkcja 

Production
Aleksander Rudawski 

Napisy
Subtitles
Michał Tomaszewski 

Rafał Stelmasik

OFF SWF / Pokazy 3,2,1… 
OFF SWF / Screenings 3,2,1
Produkcja
Production 
Mikołaj Radziszewski 

Adam Gabała 

Marcin Wilk 

URBAN VIEW 
Kuratorka
Curator
Aleksandra Ławska 

Produkcja
Production
Mikołaj Radziszewski 

OFF SWF / Pokazy w Psie Andaluzyjskim
OFF SWF / Screenings at Pies Andaluzyjski
Program 
Aleksandra Ławska

Alessandro Del Re

Regina Lissowska-Postaremczak 

Produkcja 

Production
Mikołaj Radziszewski 

Adam Gabała 

Marcin Wilk 

Przygotowanie tłumaczeń, napisów oraz
kompilacji projekcyjnych 
Preparation of translations, subtitles and 
projection compilation
Michał Tomaszewski 

Rafał Stelmasik

Kontakt / Contact

Siedziba
Headquarters

ul. Hawelańska 1, 61–625 Poznań 

Biuro
Office 

Centrum Kultury ZAMEK, Św. Marcin 80/82, 

pokój nr 56, 61–809 Poznań

Telefon
Phone number

+48 501 951 145 

E-mail
fundacja@adarte.pl





43rd edition 21-27 October 202443rd edition 21-27 October 2024
Call for entries: Jan 1 - May 31Call for entries: Jan 1 - May 31
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